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บทคัดย(อ 

 

 ป#จจุบันภาษาจีนเป.นภาษาที่มีความสำคัญอย9างมากในเวทีโลก เนื่องจากประเทศจีนมีการพัฒนา

ทางดFานเศรษฐกิจจนกFาวข้ึนมาเป.นมหาอำนาจไดF จนมีผูFใชFภาษาจีนมากมายอยู9ท่ัวโลกรวมถึงประเทศไทย  

“ไทย-จีน”ทั ้งสองประเทศมีการแลกเปลี ่ยนเยี ่ยมเยือนกันอย9างสม่ำเสมอในทุกระดับภาคฯ นอกจาก

ความสัมพันธXทางดFานการทูต ยังมีทางดFานการศึกษา มีการแลกเปล่ียนดFานศิลปวิทยาการ ดFานการ

ติดต9อสื่อสาร และมีการร9วมมือทางธุรกิจมากมาย จนทำใหFมีโรงงานอุตสาหกรรมของจีนที่มีฐานผลิตในไทย

มากมายหลายแห9งเกิดข้ึนโดยเฉพาะในเขตพ้ืนท่ี EEC ส9งผลใหFมีอัตราการจFางงานดFานภาษาจีนเพ่ิมมากข้ึน 

เป.นท่ีมาของงานวิจัยฉบับน้ี    

งานวิจัยฉบับนี้มีวัตถุประสงคXคือ 1) เพ่ือศึกษาสภาพป#ญหาและขFอผิดพลาดในการใชFไวยากรณX

ประโยคประโยค“把” (bǎ) ในภาษาจีนกลางผ9านสื ่อการสอนที ่ผ ู Fว ิจ ัยสรFางขึ ้นแก9ผ ู F เร ียนภาษาจีน

ระดับอุดมศึกษาในเขตพื้นที่ EEC โดยมีการพัฒนาสื่อการสอนใหFมีประสิทธิภาพ 75/75  2) เพื่อเปรียบเทียบ

ผลสัมฤทธิ์ทางความรูFและความเขFาใจในเรื่องประโยค“把” (bǎ) ในภาษาจีนกลางระหว9างก9อนเรียนและหลัง

เรียน ๓) เพ่ือศึกษาความพึงพอใจของผูFเรียนท่ีมีต9อชุดส่ือการเรียนรูFไวยากรณXประโยค“把” (bǎ) ในภาษาจีน

กลาง จากน้ันดำเนินการวิเคราะหXขFอมูลโดยการหาค9ารFอยละ ค9าเฉล่ีย ค9าส9วนเบ่ียงเบนมาตรฐาน และค9า  

t-test ผลการวิจัยพบว9า  

1. ประสิทธิภาพของสื่อการสอนเพื่อการเรียนรูFไวยากรณXประโยค“把” (bǎ) ใน ภาษาจีนกลางท่ี

ผูFวิจัยสรFางข้ึนมีค9าเท9ากับ 78.37/83.75ซ่ึงสูงกว9าเกณฑXท่ีต้ังไวFคือ 75/75   

2. ผลสัมฤทธิ์ในการเรียนไวยากรณXประโยค“把” (bǎ) ของผูFเรียนหลังศึกษาดFวยส่ือการสอนท่ีผูFวิจัย

สรFางข้ึนสูงกว9าก9อนเรียนอย9างมีนัยสําคัญทางสถิติท่ีระดับ 0.01 

3. ผูFเรียนมีความพึงพอใจต9อส่ือการสอนไวยากรณXประโยค“把” (bǎ) ในภาษาจีนท่ีผูFวิจัยสรFางข้ึนอยู9

ในระดับดี  
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ABSTRACT 
These days, Chinese is one of the most significant languages in the world. Due to 

China’s economic growth, which has made it a major power. Until a large number of people 

speak Chinese everywhere in the world, including Thailand. “Thailand-China” refers to the 

frequent interactions between two nations at all regional levels. Apart from diplomatic 

relations, the field of education is another. The arts and sciences are exchanged. There are 

numerous corporate partnership and there is communication. Consequently, a significant 

amount of Chinese industrial factors, particularly in the EEC region, have established 

production bases in Thailand, leading to a rise in the employment rate of Chinese speakers. 

This is the source of where the study for this came from.   

The objectives of this research were 1) to study and develop the instructional in 

grammar sentence “把” (bǎ) in Mandarin Chinese through teaching media created by the 

researcher for Chinese language learner at higher education in the EEC by developing teaching 

media package 75/75, 2) to compare the learning achievement of knowledge and 

understanding of sentence “把” (bǎ)in Mandarin Chinese between before and after 

learning, and 3) to study the satisfaction of learners towards teaching media package in 

grammar sentence “把” (bǎ)in Mandarin Chinese. The statistics used in this research were 

Mean, Standard Deviation and t-test.  

 The research results were found as follows; 

1. The efficiency of instructional in grammar sentence “把” (bǎ)in Mandarin 

Chinese through teaching media created by the researcher were 78.37/83.75  which higher 

than the criteria set at 75/75. 

2. The learners’ learning achievement in grammar sentence “把” (bǎ)after studying 

with the teaching media package created by the researcher was higher than before studying 

at the statistically significant point at 0.01 

3. The learners’ satisfaction towards teaching media package in grammar sentence 

“把” (bǎ)in Mandarin Chinese was at a good level. 

 

Keywords: Study and development, grammar sentence “把” (bǎ), Chinese 

language learner at higher education, Eastern Economic Corridor (EEC) 
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บทที่ 1  

บทนํา 

การวิจัยเร่ือง การศึกษาและพัฒนาการเรียนการสอนไวยากรณ์ประโยค“把” (bǎ) ของผู้เรียน 

ภาษาจีนระดับอุดมศึกษาในเขตพ้ืนท่ีระเบียงเศรษฐกิจภาคตะวันออก(EEC) น้ีไดFแบ9งหัวขFอในบทนําออกเป.น  

5 หัวขFอ ดังน้ี  

 
1.1 ความเป8นมาและความสำคัญของป@ญหา 

ในยุคน้ีเราปฏิเสธไม9ไดFเลยว9าภาษาท่ีกําลังเป.นที่นิยมนอกเหนือจากภาษาอังกฤษแลFวยังมีอีกหน่ึง

ภาษานั่นคือภาษาจีน จีนเป.นประเทศท่ีมีประชากรมากท่ีสุดเป.นอันดับ 1 ของโลก และยังมีประชากรกระจาย

ตัวอาศัยอยู9ทั่วทุกมุมโลกอีกดFวย ดังนั้นการเรียนรูFภาษาจีนจะทำใหFมีโอกาสในดFานต9างๆมากขึ้นอย9างไม9ตFอง

สงสัย นอกจากน้ีจีนยังถือเป.นประเทศอุตสาหกรรมขนาดใหญ9 ไม9ว9าจะเป.นอุตสาหกรรมการท9องเที ่ยว 

อุตสาหกรรมบันเทิง อุตสาหกรรมดFานพลังงานใหม9 รวมถึงอุตสาหกรรมการผลิตต9าง ๆ และมีแนวโนFมจะ

เติบโตข้ึนเร่ือย ๆ จะเห็นไดFจากยอดของการส9งออกสินคFาอิเล็กทรอนิกสXในป� 2563 ท่ีคิดเป.นรFอยละ 68  

ของโลก โดยแบ9งเป.น โทรศัพทXมือถือ รFอยละ 28  คอมพิวเตอรXรFอยละ 20 และโทรทัศนXรFอยละ 20  

(ถนอมศรี ฟอง อรุณรุ9ง : https://www.prachachat.net/columns/news-776930)  

ดFานความสัมพันธXทางการทูตของไทยกับจีนมีการสถาปนาขึ้นตั้งแต9วันที่ 1 กรกฎาคม พ.ศ. 2518 

จนถึงป#จจุบัน ซึ่งเป.นระยะเวลาอันยาวนานถึง 48 ป�แลFว โดยไทย-จีน ทั้งสองประเทศมีการแลกเปลี่ยนเยี่ยม

เยือนกันอย9างสม่ำเสมอในทุกระดับภาค นอกจากความสัมพันธXทางดFานการทูตฯ ยังมีทางดFานการศึกษาฯ  

มีการแลกเปล่ียนดFานศิลปวิทยาการ ดFานการติดต9อสื่อสาร และมีการร9วมมือทางธุรกิจมากมาย จนทำใหFมี

โรงงานอุตสาหกรรมของจีนท่ีมีฐานผลิตในไทยมากมายหลายแห9งเกิดข้ึนโดยเฉพาะในเขตพ้ืนท่ี EEC กอปร 

กับช9วงหลังการระบาดของโรคโควิด 19 นักท9องเที่ยวชาวจีนไดFเขFามาท9องเที่ยวในประเทศไทยอย9างลFนหลาม 

ดFวยเหตุนี้จึงทำใหFธุรกิจการท9องเที่ยวของไทยเฟ��องฟูอย9างมาก นักธุรกิจชาวไทยเริ่มตระหนักถึงความสําคัญ

ของภาษาจีน และตFองการคนที่มีทักษะทางภาษาจีนมากขึ้น เพื่อสนองความตFองการที่จะสรFางความร9วมมือ

ทางเศรษฐกิจและการคFากับชาวจีน นอกจากน้ีองคXการสหประชาชาติไดFมีการกำหนด 6 ภาษาท่ีสำคัญใน 

วาระการประชุม ไดFแก9 อังกฤษ ฝรั่งเศส สเปน อาหรับ รัสเซีย และจีน และดFวยเหตุนี้จึงทำใหFป#จจุบันใน

ตลาดแรงงานของไทยมีความตFองการ ผูFที่มีทักษะทางภาษาจีนระดับสูงที่เพิ่มมากขึ้น และในป� พ.ศ. 2561 

รัฐบาลไทยประกาศนโยบายการพัฒนาเขตพัฒนาพิเศษภาคตะวันออก(Eastern Economic Corridor) หรือ 

EEC โดยมีวัตถุประสงคXเพื่อส9งเสริมใหFเป.นโครงการที่มุ9งส9งเสริมดFานการคFาการลงทุนและพัฒนาการแข9งขัน

ทางเศรษฐกิจของประเทศ โดยมี ชลบุรี ระยองและ ฉะเชิงเทรา 3 จังหวัดเป.นพื้นที่รองรับความเจริญทางดFาน

เศรษฐกิจรองจากกรุงเทพมหานคร ทั้งนี้รัฐบาลไดFกำหนดใหFพื้นที่ระเบียงเศรษฐกิจพิเศษภาคตะวันออก(EEC) 

เป.นพื้นที่แห9งการพัฒนาอุตสาหกรรม โดยมีวัตถุประสงคXใหFเพิ่มศักยภาพในการลงทุนอย9างเป.นรูปธรรม และ
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เพิ่มศักยภาพเพื่อรองรับการลงทุนจากต9างประเทศ  ควบคู9กับการพัฒนาทรัพยากรมนุษยXในพื้นที่ (สำนักงาน

คณะกรรมการพัฒนาการเศรษฐกิจและสังคมแห9งชาติ, 2559) นโยบายของรัฐฯดังกล9าวอยู9ภายใตFยุทธศาสตรX

ไทยแลนดX 4.0 กล9าวคือหาก 3 จังหวัดในเขตพื้นที่ EEC มีการขยายตัวทางเศรษฐกิจ ผูFประกอบการก็จะมีการ

จFางงานมากขึ ้น เป.นการดึงดูดการลงทุนจากต9างประเทศโดยเฉพาะประเทศจีน ทำใหFเกิดการสรFาง

อุตสาหกรรมรวมถึงกระบวนการถ9ายโอนเทคโนโลยีขั้นสูงสู9ประเทศไทยมากขึ้น และส9งผลต9อการขยายตัว

แรงงานในอาเซียนต9อไป (โสรญา พิกุลหอม, 2561) นอกจากน้ีรัฐบาลยังมีความมุ9งหมายที่จะส9งเสริมใหF

ประเทศไทยเป.นศูนยXกลางการคFาระหว9างประเทศในภูมิภาคอาเซียนและจีน โดยประเทศสาธารณรัฐประชาชน

จีนไดFกำหนดใหFไทยเป.นเป าหมายสำคัญของการลงทุนในเอเชียตะวันออกเฉียงใตF  ดังนั้นภาษาจีนจึงเป.น

เครื่องมือในการสื่อสารหลักของกลุ9มนักลงทุนในพื้นที่ทั้งในภาคธุรกิจและภาคบริการ (ครองขวัญ รอด-หมวน, 

2562) จากความสำคัญของภาษาจีนในพื้นที่ระเบียงเศรษฐกิจพิเศษภาคตะวันออก(EEC)ทำใหFทักษะดFาน

ภาษาจีน กลายเป.นหนึ่งในทักษะที่จำเป.นของการเพิ่มขีดความสามารถในการแข9งขันของแรงงานในพื้นที่ และ

เป.นเป าหมายสำคัญในการยกระดับการพัฒนากำลังคน ดังนั ้นการพัฒนาการเรียนการสอนในสาขาวิชา

ภาษาจีนในระดับอุดมศึกษา จึงเป.นแนวทางการพัฒนากำลังคนในพื้นที่ระเบียงเศรษฐกิจพิเศษภาคตะวันออก

(EEC) ที่ตFองใหFความสำคัญร9วมกัน ในลักษณะการพัฒนาเชิงบูรณาการระหว9างมหาวิทยาลัยใน 3 จังหวัดใน

พ้ืนท่ีดังกล9าว ทำใหFผูFวิจัยตระหนักถึงความสําคัญของการเรียนการสอนภาษาจีนในเชิงลึกมากย่ิงข้ึน  

ประเทศไทยมีการจัดการเรียนการสอนภาษาจีนมานานหลายทศวรรษ และในทศวรรษที่ผ9านมาไดFมี

การจัดการเรียนการสอนทุกระดับ แต9เนื่องจากการจัดการเรียนการสอนในป#จจุบันยังมีการวางนโยบายที่ยังไม9

สอดรับไปในทิศทางเดียวกันในแต9ละระดับ(สำนักงานเลขาธิการสภาการศึกษากระทรวงศึกษาธิการ 2559) ใน

การเรียนรูFภาษา ไม9ว9าจะเป.นภาษาใดก็ตาม หากอยากใหFไดFผลสัมฤทธิ์ที่ดีนั้น ทักษะพื้นฐานถือ เป.นจุดเริ่มตFน

และหัวใจท่ีสำคัญที่จะทำใหFผูFเรียนสามารถต9อยอดความรูFไดFอย9างรวดเร็ว โดยทักษะการฟ#ง การพูด การอ9าน 

และการเขียน คือทักษะพื้นฐานที่ผูFเรียนจะตFองไดFผ9านการฝ¡กอบรมมาโดยตลอดอย9างต9อเนื่อง แต9ทว9าอีกส่ิง

หนึ่งที่ไม9สามารถหลีกเลี่ยงไดF นั่นคือไวยากรณX เพราะภาษากับไวยากรณXมีการเกี่ยวขFองกันทั้งทางตรงและ

ทางอFอม ซ่ึงภาษาเป.นเร่ืองของกฎเกณฑXท่ีตFองอาศัยการฝ¡กฝนและจดจำเม่ือนำไปส่ือสารกับบุคคลอ่ืน 

 แต9หากไม9มีกฎเกณฑXหรือไวยากรณX การสื่อสารของทั้งสองฝ¢ายก็อาจจะเกิดขFอผิดพลาดและบรรลุ

เป าหมายทางการสื่อสารไดFยาก (สุพรรณี อาศัยราช, นันทวดี วงษXเสถียร 2557, สรรเสริญ สุวรรณประเทศ 

2543)    

ภาษาจีนกลางเป.นภาษาตระกูลภาษาจีน – ทิเบต (Sino - Tibetan) นักวิชาการบางท9านเคย กล9าวว9า

ภาษาไทยก็มาจากตระกูลเดียวกันกับภาษาจีนจึงทำใหFมีโครงสรFางและรูปแบบไวยากรณXของรูปประโยคท่ี

คลFายกันในหลายจุด เช9น บทประธาน+บทกริยา+บทกรรม แต9ทั้งนี้หากศึกษาลงลึกในรายละเอียดทางภาษาก็

จะพบว9า โครงสรFางและรูปแบบไวยากรณXยังคงมีความแตกต9างกันอยู9บFางซ่ึงสอดคลFองกับท่ีพระยาอนุมานราช

ธน (2522, น. 111) เคยอธิบายไวF การเรียงคําในประโยคภาษาจีน มีลักษณะเดียวกันกับภาษาไทยจะต9างกันท่ี

คําวิเศษณX วางไวFขFางหนFานามหรือกริยาที่เป.นคำหลักของประโยค ภาษาไทยวางคําเหล9านี้ไวFดFานหลังคำหลัก 

จากเหตุผลดังกล9าวทำใหFการศึกษาไวยากรณXจีนบางเร่ือง เป.นเรื่องที่เขFาใจง9าย แต9บางเรื่องกลับเป.นป#ญหาท่ี
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ผูFเรียนมักเกิดความสับสนและมีขFอผิดพลาดอันเกิดจาก ผลกระทบจากภาษาแม9 จึงตFองใชFเวลาศึกษาทำความ

เขFาใจใหFเห็นความแตกต9างอย9างชัดเจนการศึกษาไวยากรณXจีนมีอยู9มากมาย เช9น โครงสรFางของประโยค “是” 

(shì) ,“有” (yǒu) , “比”(bǐ),“被”(bèi),และ“把” (bǎ) เป.นตFน ประโยค“把” (bǎ) ใน

ภาษาจีนกลางเป.นคําบุพบท และบทกรรมของ“把” (เอา)ทำหนFาที่เป.นบทขยายบทกริยาเรียกว9าประโยค 把

（“把”字句）คือประโยคที่เนFนกรรมถูกกระทำ ซึ่งถือว9าเป.นไวยากรณXขั้นพื้นฐานที่ผูFเรียนตFองไดFรับการ

สอนอย9างถูกวิธี เนื่องจากรูปแบบวากยสัมพันธXของประโยคมีความหลากหลาย โดยเฉพาะ ประโยคที่มีคํา บท

เสริม หรือบทขยายต9าง ๆ เขFามาเป.นส9วนประกอบ ทำใหFเป.นจุดที่ยากและส9งผลใหF ผูFเรียนภาษาจีนเกิดความ

สับสนไดF และอาจก9อใหFเกิดความผิดพลาดของการส่ือสารและการนําไปใชF (ตรีศูล เกษร, ศุภกร ทาพิมพX,  

อนงครัตนX บังศรี, 2562) นอกเหนือจากนี้ยังพบว9าการเรียนการสอนในเรื่องดังกล9าว โดยทั่วไปมักจะเป.นการ

เรียนการสอนในรูปแบบโครงสรFางประโยคแบบพ้ืนฐานเป.นหลัก จากความสําคัญและสภาพป#ญหาดังกล9าว 

ผูFวิจัยเห็นว9าควรจะรวบรวมเนื้อหาที่เกี่ยวขFองกับไวยากรณX “把” (bǎ) โดยเฉพาะ เพ่ือดำเนินการพัฒนาการ

เรียนการสอนที่สามารถพัฒนาต9อยอดความรูFใหFแก9ผูFเรียน ตลอดจนก9อใหFเกิดความเขFาใจอย9างลึกซึ้งและ

สามารถนําไปใชFไดFจริงในชีวิตประจำวัน ดFวยเหตุนี้ ผูFวิจัยจึงมีความสนใจที่จะศึกษาวิจัยเรื่องดังกล9าวเพื่อเป.น

แนวทางในการจัดการเรียนรูFทำใหF ผูFเรียนมีประสิทธิภาพและกลายเป.นผูFใชFภาษาจีนไดFอย9างสมบูรณX  

 

  1.2 วัตถุประสงคG  

1. เพื ่อศึกษาสภาพป#ญหาและขFอผิดพลาดในการใชFไวยากรณXประโยค “把” (bǎ)ของผู Fเรียน

ภาษาจีนระดับอุดมศึกษาในเขตพ้ืนท่ี EEC 

2. เพ่ือพัฒนาและสรFางประสิทธิภาพของส่ือการเรียนรูFไวยากรณXประโยค “把” (bǎ) ใน  

ภาษาจีนกลาง ของผูFเรียนภาษาจีนระดับอุดมศึกษาในเขตพื้นที่ EEC ใหFมีประสิทธิภาพตามเกณฑXการสอบวัด

ระดับภาษาจีนมาตรฐาน HSK  

3. เพื ่อเปรียบเทียบผลสัมฤทธิ ์ทางความรู FและความเขFาใจในเรื ่องการใชFประโยค“把” (bǎ)ใน

ภาษาจีนกลาง ระหว9างก9อนและหลังการพัฒนาการเรียนการสอนของผูFเรียนภาษาจีนระดับอุดมศึกษาในเขต

พ้ืนท่ี EEC  

     4. เพื่อศึกษาความพึงพอใจของผูFเรียนภาษาจีนระดับอุดมศึกษาในเขตพื้นที่ EEC ที่มีต9อสื่อการเรียนรูF

ไวยากรณXประโยค“把” (bǎ) 

 

1.3 ป@ญหาของการวิจัย  

      1. ชุดสื่อการสอนเพ่ือการเรียนรFูไวยากรณXประโยค“把” (bǎ)ในภาษาจีนกลางท่ีผูFวิจัยสรFางขึ้นมี

ประสิทธิภาพตามเกณฑX 75/75 หรือไม9  

      2. หลังจากการใชFสื่อที่ผูFวิจัยสรFางขึ้น ความรูFและความเขFาใจดFานไวยากรณXประโยค“把” (bǎ)ใน

ภาษาจีนกลางของผูFเรียนภาษาจีนระดับอุดมศึกษาในเขตพ้ืนท่ี EEC สูงข้ึนหรือไม9  
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3. ผูFเรียนภาษาจีนระดับอุดมศึกษาในเขตพื้นที่ EEC พึงพอใจต9อชุดสื่อการเรียนรFูไวยากรณXประโยค

ประโยค“把” (bǎ)ในภาษาจีนกลาง อยู9ในระดับใด  

1.4 สมมติฐานการวิจัย  

     1. สื่อการสอนไวยากรณXประโยคประโยค“把” (bǎ)ในภาษาจีนกลางที่ผูFวิจัยสรFางขึ้นมีประสิทธิภาพ

ตามเกณฑXท่ีกำหนดไวFคือ 75/75 

     2. ผูFเรียนภาษาจีนระดับอุดมศึกษาในเขตพื้นที่ EEC มีความรูFความเขFาใจดFานไวยากรณXประโยค“把” 

(bǎ)ในภาษาจีนกลางสูงข้ึนหลังจากใชFส่ือการสอนท่ีผFูวิจัยสรFางข้ึน  

     3. ระดับความพึงพอใจของผูFเรียนภาษาจีนระดับอุดมศึกษาในเขตพื้นที่ EEC ที่มีต9อสื่อการเรียนรูF

ไวยากรณXประโยค“把” (bǎ)ในภาษาจีนท่ีผูFวิจัยสรFางข้ึนอย9ูในระดับดี  

1.5 นิยามเฉพาะ  

1. ส่ือการสอนไวยากรณXประโยค“把” (bǎ)ในภาษาจีนกลาง หมายถึงเน้ือหาไวยากรณX 

ภาษาจีนเร่ืองการใชF“把”  

2.“把” (bǎ) ในภาษาจีนกลางเป.นคําบุพบท และบทกรรมของ“把” (เอา)ทำหนFาท่ีเป.นบท 

ขยายบทกริยาเรียกว9าประโยค把（“把”字句）คือประโยคที่เนFนกรรมถูกกระทำโดยจะเริ ่มตั ้งแต9

โครงสรFางพื้นฐานไปจนถึงโครงสรFางที่มีความซับซFอน โดยจะเนFนใหFผูFเรียนเกิดความเขFาใจจากการเห็นความ

แตกต9างโดยนํามาเปรียบเทียบกับภาษาแม9ของตนเอง ท้ังยังเนFนตัวอย9างการใชFจากเหตุการณXจริง 

3. แบบทดสอบก9อน – หลังเรียนเร่ืองประโยคท่ีใชFประโยค“把” (bǎ)ในภาษาจีนกลางหมายถึง    

แบบทดสอบแบบปรนัย ๒๐ ขFอ เพ่ือทดสอบความรูFและความเขFาใจของผูFเรียน 

4. ผูFเรียนภาษาจีน หมายถึง นิสิต นักศึกษาท่ีศึกษาอยู9ในสาขาวิชาภาษาจีนใน ๓ สถาบันอุดมศึกษา 

ที่อยู9ในพื้นที่ระเบียงเศรษฐกิจพิเศษภาคตะวันออก(EEC) คือ คณะศึกษาศาสตรX มหาวิทยาลัยบูรพา, คณะ

มนุษยศาสตรXและสังคมศาสตรX มหาวิทยาลัยบุรพา, คณะครุศาสตร์ มหาวิทยาลยัราชภัฏราชนครินทร์ 

ฉะเชิงเทรา และคณะศิลปศาสตร์ มหาวิทยาลยัศรีปทมุ ชลบรีุ 

5. เขตเศรษฐกิจพิเศษ EEC หมายถึง  พ้ืนท่ีในเขตพัฒนาพิเศษภาคตะวันออกซ่ึงคณะกรรมการ  

กำหนดนโยบายเป.นเขตส9งเสริมเศรษฐกิจพิเศษเพื่อผลักดันการลงทุนในอุตสาหกรรม เป าหมายพิเศษดFานใด

ดFานหนึ่งหรือหลายดFาน ซึ่งประกอบไปดFวย จังหวัด ฉะเชิงเทรา ชลบุรี และระยอง โดยประเทศไทย มีนโยบาย

ในการยกระดับการพัฒนาเศรษฐกิจของประเทศและการพัฒนาอุตสาหกรรมในพื้นที ่ดังกล9าว เพื ่อเพ่ิม

ความสามารถในการแข9งขันกับนานาชาติ (สำนักงานคณะกรรมการนโยบายเขตพัฒนาพิเศษภาคตะวันออก, 

๒๕๖๐) 
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1.6 ขอบเขตของโครงการวิจัย  

     1. ประชากรและกลุ 9มตัวอย9างไดFแก9 ผู Fเชี ่ยวชาญ จำนวน 3  คนนิสิตป� 1 คณะศึกษาศาสตรX 

มหาวิทยาลัยบูรพาจำนวน 23 คน นิสิตป� 1 คณะมนุษยศาสตรXและสังคมศาสตรX มหาวิทยาลัยบูรพาจำนวน 

17 คนนักศึกษาคณะครุศาสตรX มหาวิทยาลัยราชภัฏราชนครินทรX ฉะเชิงเทราจำนวน 20 คน และนักศึกษา

คณะศิลปศาสตรX มหาวิทยาลัยศรีปทุม ชลบุรี จำนวน 20 คน 

      2. เครื่องมือที่ใชFในการวิจัยไดFแก9สื่อการสอนเพื่อการเรียนรูFไวยากรณXประโยค“把” (bǎ)ในภาษาจีน

กลางที่ผูFวิจัยสรFางขึ้น แบบทดสอบวัดผลสัมฤทธิ์ทางการเรียนและ แบบสอบถามความพึงพอใจของผูFเรียนที่มี

ต9อส่ือการสอน 

3. คําศัพทXภาษาจีนที่ใชFในชุดสื่อการสอนในครั้งนี้ประยุกตXมาจากประมวลคําศัพทXการสอบ วัดระดับ

ภาษาจีนมาตรฐาน HSK ระดับที่ 1-3 ส9วนรูปแบบตัวอย9างโครงสรFางประโยค“把” (bǎ)ที่ยกมาเป.นตัวอย9าง

ประกอบเพื่อการเรียนรูFไดFประยุกตXมาจาก งานวิจัยของ ตรีศูล เกษร,ศุภกร ทาพิมพX, อนงครัตนX บังศรี (2562) 

และ Chen Kai (2016) และ Yang Jiayin (2013)  

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 



 6 

บทที่ 2 

 เอกสารและงานวิจัยที่เกี่ยวข9อง 
 

การวิจัยเร่ือง “การศึกษาและพัฒนาการเรียนการสอนไวยากรณ์ประโยค“把” (bǎ) ของผู้เรียน 

ภาษาจีนระดับอุดมศึกษาในเขตพื้นที่ระเบียงเศรษฐกิจภาคตะวันออก(EEC)” ผูFวิจัยไดFศึกษาวรรณกรรมท่ี

เก่ียวขFอง และนําเสนอสาระสำคัญจาก เอกสาร ตํารา และ ผลงานวิจัยท่ีเก่ียวขFอง ดังน้ี  

 

2.1 เอกสารท่ีเก่ียวขXองกับส่ือการเรียนการสอน  

สื่อนับเป.นสิ่งที่มีบทบาทสำคัญอย9างมากในการเรียนการสอนตั้งแต9ในอดีตจนถึงป#จจุบัน เพราะถือไดF

ว9าเป.นตัวกลางในการช9วยใหF การสื่อสารระหว9างผูFสอนและผูFเรียนดำเนินไปอย9างมีประสิทธิภาพมากยิ่งข้ึน 

ช9วยใหFผูFเรียนมีความเขFาใจในความหมายของเนื้อหาของบทเรียนตรงกับสิ่งท่ีผูFสอนตFองการสื่อสาร และไม9ว9า

สื่อนั้นจะอยู9ในรูปแบบใดก็ตาม ลFวนแต9เป.นทรัพยากรที่สามารถอํานวยความสะดวกในการจัดการเรียนรูFไดF

ทั้งส้ิน คําว9าสื่อ (medium, pl.media) เป.นคํามาจากภาษาลาติน แปลว9า“ระหว9าง” สิ่งใดก็ตามที่บรรจุขFอมูล

สารสนเทศหรือเป.นตัวกลางขFอมูลในการส9งผ9านจากผูFส9งไปยังผูFรับ เพื่อใหFผูFส9งและผูFรับสามารถสื่อสารกันไดF

ตรงตามวัตถุประสงคXในการจัดการเรียนการสอนนั้นๆ ดังนั้นเมื่อผูFสอนนําสื่อมาใชFประกอบการสอนเรียกว9า 

“สื่อการสอน” และเมื่อนํามาใหFผูFเรียนใชFเรียกว9า “สื่อการเรียน” โดยเรียกรวมกันว9า “สื่อการเรียนการสอน” 

หรืออาจจะเรียกสั้น ๆ ว9า “สื่อการสอน” หมายถึงสิ่งใดก็ตามไม9ว9าจะเป.นเทปบันทึกเสียง สไลดXPPT วิทยุ 

โทรทัศนX วีดีทัศนX แผนภูมิ  รูปภาพ ฯลฯ ซึ่งเป.นวัสดุบรรจุเนื้อหาเก่ียวกับการเรียนการสอน หรือเป.นอุปกรณX

เพื่อถ9ายทอดเนื้อหาสิ่งเหล9าน้ีถือว9าเป.นวัสดุอุปกรณXทางกายภาพที่นํามาใชFเป.นเทคโนโลยีทางการศึกษา ถือว9า

เป.นสิ ่งที ่ใชFเป.นเครื ่องมือหรือช9องทางทำใหFการสอนส9งไปถึงผู Fเรียน ผู Fสอนจําเป.นตFองศึกษาถึงลักษณะ

คุณสมบัติของสื่อแต9ละชนิดเพื่อเลือกสื่อใหFตรงกับวัตถุประสงคXของการจัดการเรียนการสอนและสามารถจัด

ประสบการณXการเรียนรูFใหFแก9ผูFเรียน ทั้งนี้เพื่อใหFกระบวนการเรียนการสอนดำเนินไปอย9างมีประสิทธิภาพ 

ผูFสอนจะตFองมีการวางแผนอย9างเป.นระบบในการใชFส่ืออีกดFวย  

 

2.1.1 ความหมายของส่ือ  

นักวิชาการดFานการศึกษาหลายท9านไดFมีการนิยามความหมายของคําว9า “ส่ือ” ไวFดังต9อไปน้ี  

Heinich และคณะ (1996) ศาสตราจารยXภาคว ิชาเทคโนโลย ีระบบการเร ียนการสอนของ 

มหาวิทยาลัยอินเดียน9า (Indiana University) ใหFคําจํากัดความคําว9า "media" ไวF ดังน้ี "Media is a channel 

of communication." ซึ่งสรุปความเป.นภาษาไทยไดFคือ "สื่อ คือ ช9องทางในการติดต9อส่ือสาร" Heinich และ

คณะยังไดFขยายความเพิ ่มเติมอีกว9า "media มีรากศัพทXมาจากภาษาลาติน มีความหมายว9า ระหว9าง 

(between) หมายถึง อะไรก็ตามซึ่งทำการบรรทุกหรือ นําพาขFอมูลหรือสารสนเทศ สื่อเป.นสิ่งท่ีอยู9ระหว9าง

แหล9งกำเนิดสารกับผูFรับสาร"  
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A. J. Romiszowski (๑๙๙๒) ศาสตราจารยXทางดFานการออกแบบการพัฒนาและการประเมินผลส่ือ

การเรียนการสอน ของมหาวิทยาลัยซีราคิวสX (Syracuse University) ใหFคําจํากัดความ คําว9า "สื่อ" ไวF ดังน้ี 

"ตัวนําสารจากแหล9งกำเนิดของการส่ือสาร (ซึ่งอาจจะเป.นมนุษยX หรือวัตถุที่ไม9มีชีวิต) ไปยังผูFรับสาร (ซึ่งใน

กรณีของการเรียนการสอนก็คือ ผูFเรียน)" ดังนั้นจึงสรุปไดFว9า สื่อ หมายถึง ส่ิงใด ๆ ก็ตามที่เป.นตัวกลางระหว9าง

แหล9งกำเนิดของสาร กับผูFรับสารเป.นสิ่งที่นําพาสารจากแหล9งกำเนิดไปยังผูFรับสาร เพื่อใหFเกิดผลใด ๆ ตาม

วัตถุประสงคXของการส่ือสาร  

2.1.2 ความสําคัญของส่ือ  

ศึกษานิเทศกX หรือกลุ9มนิเทศกXติดตามสำนักงานคณะกรรมการการประถมศึกษาแห9งชาติ (2553) ไดF

กล9าวไวFว9า ส่ือการสอนเป.นเคร่ืองมือท่ีช9วยใหFการเรียนการสอนดำเนินไปดFวยดีและมีประสิทธิภาพ หรืออาจ

กล9าวไดFว9า ส่ือ คือ วัสดุ อุปกรณX หรือวิธีการสำหรับถ9ายทอดความรูF ความคิด และเจตคติจากผูFสอนไปสู9ผูFเรียน 

และ ทำใหFการเรียนการสอนเป.นไปตามจุดประสงคXท่ีต้ังไวF ส่ือการสอนมีความสําคัญต9อการเรียนการสอนดังน้ี 

คือ  

1. กระตุFนใหFผูFเรียนเกิดความสนใจในการเรียน อยากเรียนและช9วยใหFเกิดการเรียนรูFและเกิดประโยชนXกับ

ตัวผูFเรียนเอง 

2. ใหFโอกาสผูFเรียนมีส9วนร9วมในกิจกรรมอย9างท่ัวถึง 

3. สามารถทำใหFผูFเรียนเกิดแนวคิดและความเขFาใจไดFถูกตFองรวดเร็ว 

4. ผูFเรียนสามารถศึกษาหาความรูFไดFดFวยตนเอง 

5. ช9วยใหFผูFเรียนจดจําเร่ืองราวและส่ิงต9าง ๆ ท่ีเรียนรูFไดFนาน ถูกตFองแม9นยํา 

6. มีส9วนช9วยเพ่ิมพูนประสบการณXของผูFเรียนและเปล่ียนแปลงเจตคติไปในทางท่ีพึงปรารถนาไดF  

 

2.1.3 คุณค[าของส่ือการสอน  

ส่ือการสอนนับว9าเป.นส่ิงสำคัญในการเรียนรูFเน่ืองจากเป.นตัวกลางในการถ9ายทอดเน้ือหาจาก ผูFสอนไป

ยังผูFเรียน หรือเป.นสิ่งที่ช9วยใหFผูFเรียนสามารถเรียนรูFดFวยตนเองไดF ดังนั้น สื่อการสอนจึงนํามาใชFประโยชนXไดFท้ัง

กับผูFเรียนและผูFสอน (กิดานันทX มลิทอง, 2553) ดังน้ี  

ส่ือกับผูXเรียน  

    ส่ือการเรียนการสอนมีความสําคัญและคุณค9าต9อผูFเรียนดังน้ี  

    - ช9วยใหFเกิดการเรียนรูFอย9างมีประสิทธิภาพ เพราะช9วยใหFผูFเรียนสามารถเขFาใจเนื้อหาบทเรียนที่ยุ9งยาก

ซับซFอนไดFง9ายข้ึนในระยะเวลาอันส้ัน และช9วยใหFเกิดความคิดรวบยอดในเร่ืองน้ันไดFอย9างถูกตFองและรวดเร็ว  

- ส่ือสามารถช9วยกระตุFนและสรFางความเขFาใจใหFกับผูFเรียนทำใหFเกิดความรูFสนุกสนาน และไม9รูFสึกเบ่ือหน9าย

การเรียน ผูFเรียนมีความเขFาใจตรงกันหากเป.นเรื่องของนามธรรมและยากต9อความเขFาใจ และช9วยใหFเกิด

ประสบการณXร9วมกันในวิชาท่ีเรียน  
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- สื่อช9วยใหFผูFเรียนมีส9วนร9วมในกิจกรรมการเรียนมากขึ้น ช9วยเป.นสะพานสรFางมนุษยสัมพันธXอันดีระหว9าง

ผูFเรียนดFวยกันเองและกับผูFสอนดFวย  

    - สื่อช9วยสรFางเสริมลักษณะที่ดีในการศึกษาคFนควFาหาความรูF ช9วยใหFผูFเรียนเกิดความคิดสรFางสรรคXและ 

สามารถช9วยแกFป#ญหาเร่ืองของความแตกต9างระหว9างบุคคลจากการใชFส่ือเป.นรายบุคคลไดFอีกดFวย 

 ส่ือกับผูXสอน  

      ส่ือการเรียนการสอนมีความสําคัญและคุณค9าต9อผูFสอนดังน้ี  

     - การใชFวัสดุอุปกรณXต9าง ๆ ประกอบการเรียนการสอน เป.นการช9วยใหFบรรยากาศในการสอน น9าสนใจ

ยิ่งขึ้น ทำใหFผูFสอนมีความกระตือรือรFนในการสอนมากกว9าวิธีการที่เคยใชFการบรรยายแต9เพียง อย9างเดียว และ

เป.นการสรFางความเช่ือม่ันในตัวเองใหFเพ่ิมข้ึนดFวย  

     - ช9วยแบ9งเบาภาระของผูFสอนในดFานการเตรียมเนื้อหา เพราะสามารถนําสื่อมาใชFซ้ำไดF และบางที อาจใหF

นักศึกษาเน้ือหาจากส่ือไดFเอง  

     - เป.นการกระตุFนใหFผูFสอนตื่นตัวอยู9เสมอในการเตรียมและผลผลิตวัสดุและ เรื่องราวใหม9 ๆ เพื่อใชF เป.นส่ือ

การสอน ตลอดจนคิดคFนเทคนิควิธีการต9าง ๆ เพ่ือใหFการเรียนรFูน9าสนใจย่ิงข้ึน  

2.1.4 แนวคิดเก่ียวกับส่ือการเรียนการสอน  

สื่อนับเป.นสิ่งที่มีบทบาทสำคัญอย9างมากในการสอนตั้งแต9ในอดีตจนถึงป#จจุบัน เนื่องจากเป.นตัวกลาง

ที่ช9วยใหFการสื่อสารระหว9างผูFสอนและผูFเรียนดำเนินไปอย9างมีประสิทธิภาพ ช9วยใหFผูFเรียนเขFาใจความหมาย

ของเนื้อหาบทเรียนใหFตรงกับท่ีผูFสอนตFองการ ไม9ว9าสื่อน้ันจะอยู9ในรูปแบบใดก็ตามลFวนแต9เป.นทรัพยากรท่ี

สามารถอํานวยความสะดวกในการเรียนรูFไดFทั้งสิ้น และคําว9า สื่อ (medium, pl.media) ก็คือ สิ่งใดก็ตาม ท่ี

บรรจุขFอมูลสารสนเทศหรือเป.นตัวกลางขFอมูลส9งผ9านจากผูFส9งหรือแหล9งส9งไปยังผูFรับ เพื่อใหFผูFส9งและผูFรับ

สามารถส่ือสารกันไดFตรงตามวัตถุประสงคX  

วรวิทยX นิเทศศิลป³ (2551) กล9าวว9า ขFอคํานึงในการออกแบบส่ือการสอนคือ ความสวยงามเพ่ือใหF เป.น

สื่อที่เรFาความสนใจ น9าสนใจ ความทนทานเพื่อใหFสามารถใชFงานไดFนาน ประหยัด และไดFประโยชนXตรงกับ

ความมุ9งหมายในการใชF  

เอกวิทยX แกFวประดิษฐX (2545) กล9าวว9า ส่ือการสอนควรใชFง9าย สะดวกและปลอดภัย หากส่ือการ สอน

ที่นํามาใชFมีความยากลําบากและยุ9งยากไม9สะดวกที่จะใชF ก็อาจทำใหFมีผลเสียต9อกระบวนการเรียนการสอนไดF 

ลักษณะของส่ือการสอนท่ีดีตFองประหยัด คุFมค9าไม9ส้ินเปลือง  

Dale (1969) กล9าวว9า การเลือกใชFสื ่อการเรียนการสอนนั ้นจะตFองพิจารณาว9าสื ่อการสอนน้ัน 

เหมาะสมกับวัย ระดับสติป#ญญาและประสบการณXต9าง ๆ ของผูFเรียนไดFเพียงใด รวมถึงส่ือสามารถกระตุFนใหF

ผูFเรียนพัฒนาความคิดไดFหรือไม9 คุFมค9ากับเวลาและการลงทุนหรือไม9  

Kemp และ Smelle (1989) เสนอว9า นอกจากงานการเรียนรูFหรือสถานการณX การเรียนรูFซึ่งเป.นส่ิง

สำคัญที่กำหนดถึงสื ่อที ่จะเลือกใชFแลFว สิ ่งสำคัญประการต9อมาในการพิจารณาเลือกใชF สื ่อการสอนคือ 

คุณลักษณะของสื่อ ซึ่งผูFสอนควรศึกษาคุณลักษณะของสื่อแต9ละชนิดประกอบในการเลือก สื่อการสอนดFวย 
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คุณลักษณะของสื่อ (Media Attributes) หมายถึง ศักยภาพของสื่อในการแสดงออกซึ่งลักษณะต9างๆ เช9น การ

เคลื่อนไหว สี และเสียงเป.นตFน โดยคุณลักษณะของสื่อที่สำคัญ ไดFแก9 การแสดง แทนดFวยภาพ เช9น ภาพถ9าย 

ภาพกราฟ́ก ป#จจัยทางดFานขนาด เช9น การใชF/ไม9ใชFเคร่ืองฉายเพ่ือขยายขนาด) ป#จจัยทางดFานสี เช9น สีสันต9างๆ 

ขาว-ดำ ป#จจัยทางดFานการเคลื่อนไหว เช9น ภาพนิ่ง ภาพเคลื่อนไหว ป#จจัยทางดFานภาษา เช9น ขFอความ/

ตัวอักษร เสียงพูด ความสัมพันธXของภาพและเสียง เช9น ภาพที่มีหรือไม9มีเสียงประกอบ ป#จจัยทางดFานการจัด

ระเบียบขFอมูล โดยกําหนดใหFดูทีละภาพตามลำดับ หรือตามลำดับท่ีผูFชมเลือก  

 

2.1.5 การออกแบบส่ือการเรียนรูX  

การออกแบบการเรียนรูFและพัฒนาระบบการเรียนการสอน (Kearsley, 1984) ไดFใหFความหมายว9า 

ตFองมีลักษณะ 3 ประการ คือ ตFองมีการวิเคราะหXงาน หรือกิจกรรมการเรียน การสอน ตFองมีการประเมินทุก

ขั ้นตอน และตFองมีการระบุกลยุทธXการเรียน ระบุสื ่อที ่ใชFสรFางสภาพแวดลFอมใหFเอื ้อต9อผู FเรียนใหFเกิด 

กระบวนการเรียนรูFขึ้น องคXประกอบท่ีใชFในการออกแบบการเรียนรูFจากทฤษฎีการเรียนรูF เช9น แรงจูงใจ ความ

แตกต9างระหว9างบุคคล จุดมุ9งหมายการเรียนรูFการจัดลำดับเนื้อหาความรูF การเตรียมล9วงหนFาของผูFเรียน ขFอมูล

ยFอนกลับ การเสริมแรง การฝ¡กปฏิบัติ การนําไปใชF ฯลฯ รายงานการสังเคราะหXเอกสาร เรื่องวิธีการสอนและ

รูปแบบการเรียนการสอน (กองวิจัย ทางการศึกษา กรมวิชาการ, 2543, น. 137) พบวิธีสอนและการเรียนรูF

ทั่วไปที่เนFนผูFเรียนเป.นศูนยXกลาง มี 24 วิธี ถFาพิจารณาจากขั้นตอนการจัดกิจกรรมการเรียนการสอนในแต9ละ

วิธีแลFวไม9มีขFอจํากัดว9าวิธีการเรียนการสอนใดจะเหมาะสมกับเนื้อหาใดเนื้อหาหนึ่ง แต9ละวิธีเนFนไปท่ีบทบาท

ผูFเรียน และผูFสอนแตกต9างกันไป จึงสามารถปรับกิจกรรมบางขั้นตอนใหF นักเรียนมีส9วนร9วมในการวางแผน 

และไดFลงมือปฏิบัติมากข้ึน  

 

2.1.6 ข้ันตอนและกระบวนการสรXางส่ือการสอน  

อัญชลี เตมา (2551) ไดFกล9าวถึงขั้นตอนและกระบวนการสรFางสื่อการสอนสําเร็จรูปไวFดังนี้ บทเรียน

ประกอบไปดFวย  

- คําช้ีแจงบทเรียน  

- แนวคิด  

- วัตถุประสงคXของบทเรียน  

- เน้ือหา  

- แบบฝ¡กหัด 

- แบบทดสอบก9อนและหลังเรียน 

- เฉลยแบบทดสอบ 

เมื่อผลิตสื่อการสอนสำเร็จแลFว ขั ้นตอนต9อไปเป.นการนําบทเรียนไปทดลองใชFกับกลุ9มผูFเรียนใน

หลากหลายขนาดกลุ9ม ในการเริ่มการทดลองใชFข้ันแรกกับผูFเรียนทีละ 1 คนที่เรียนในรายวิชานั้นแต9ไม9ไดFมา
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จากกลุ9มตัวอย9าง เพื่อดูความถูกตFองของเนื้อหาและลำดับข้ันตอนต9าง ๆ รวมถึงความเหมาะสมของระยะเวลา

ท่ีใชF จากน้ันแกFไขปรับปรุงแลFวจึงเร่ิมทำการทดลองใชFต9อในข้ันท่ี 2 ซ่ึงเป.นการทดลองกับกลุ9มทดลองขนาดเล็ก

ที่ประกอบดFวยผูFเรียนในรายวิชานั้นแต9ไม9ใช9กลุ9มตัวอย9าง เพื่อตรวจสอบขอบกพร9องของบทเรียนอีกครั้งหน่ึง 

เมื่อทำการแกFไขเรียบรFอยแลFวจึงนํามาทดลอง เม่ือจบการทดลองใชFในขั้นแรก ขFอบกพร9องต9าง ๆ จะไดFรับการ

แกFไขในขั้นสุดทFายกับกลุ9มทดลองขนาดใหญ9 ซึ่งกลุ9มทดลองขนาดใหญ9นี้จะมีคุณสมบัติใกลFเคียงกับกลุ9ม

ตัวอย9างจริง เม่ือพบว9าบทเรียนมีประสิทธิภาพตามเกณฑXท่ีกําหนดไวF จึงนำไปทดลองใชFจริง กับกลุ9มตัวอย9างใน

ขั้นทดลองใชFจริงนี้ ผูFสอนจะตFองอธิบายวัตถุประสงคXของบทเรียนใหFผูFเรียนทราบ จากน้ัน ผFูสอนใหFผูFเรียนทำ

แบบทดสอบก9อนเรียนเพื่อดูความรูFของผFูเรียนก9อนไดFรับการสอนเนื้อหา เมื ่อเรียนเนื้อหาจบ ผFูเรียนทำ

แบบฝ¡กหัดเพ่ือทบทวนความเขFาใจส่ิงต9าง ๆ ท่ีไดFเรียนมา ข้ันตอนต9อจากน้ีคือการใหFผูFเรียนทำแบบทดสอบหลัง

เรียนเพื่อหาผลสัมฤทธิ์จากการใชFบทเรียนดังกล9าว สำหรับการหาประสิทธิภาพของเครื่องมือวัดผลการเรียนรูF

ทำไดFดังน้ี 

1. การหาค9าความตรงเนื้อหาจากแบบทดสอบเพื่อวิเคราะหXว9าแบบทดสอบจะสามารถวัดไดF ครอบคลุมส่ิง

ท่ีตFองการวัดหรือไม9 ท้ังน้ีจะวัดจากการพิจารณาโดยผูFเช่ียวชาญหลายคน  

2. การหาค9าความสอดคลFองระหว9างขFอสอบกับจุดประสงคXเชิงพฤติกรรม ทำโดยการหาค9า IOC ซ่ึง

ผูFเช่ียวชาญจะพิจารณาใหFคะแนนความสอดคลองของขFอสอบเป.นรายขFอ เกณฑXการใหFคะแนนมีดังน้ี  

+1 = แน9ใจว9าขFอสอบขFอน้ันวัดจุดประสงคXเชิงพฤติกรรมท่ีระบุไวFจริง 

  0 = ไม9แน9ใจว9าขFอสอบขFอน้ันวัดจุดประสงคXเชิงพฤติกรรมท่ีระบุไวFจริง  

 -1 = แน9ใจว9าขFอสอบขอนั้นไม9ไดFวัดจุดประสงคXเชิงพฤติกรรมที่ระบุไวจริงโดยที่ค9าความสอดคลFองตFองมี

ค9า 0.5 ข้ึนไปจึงจะถือว9ายอมรับไดF  

3. การหาค9าความยากง9ายของขFอสอบ ทำโดยการหาค9า P ซึ่งจะวิเคราะหXขFอสอบเป.นรายขFอค9าความยาก

ง9ายในเกณฑXท่ียอมรับไดFจะอยู9ระหว9าง 0.2-0.8 หากไม9อยู9ในเกณฑXน้ีจะตFองทำการปรับปรุงแกFไข มิฉะน้ันก็ตอง

ตัดขFอสอบขFอท่ีมีป#ญหาน้ันท้ิงไป  

4. การหาค9าอำนาจจำแนกเพื่อวิเคราะหXขFอสอบเป.นรายขFอว9าสามารถจําแนกผูFเรียนกลุ9มเก9งกับกลุ9มอ9อน

ออกจากกันไดFจริง  

5. การหาค9าความเช่ือม่ันของขFอสอบ มี 2 วิธีคือ 

1) การใชFสูตรคํานวณ KR-21 ซึ ่งจะเหมาะกับขFอสอบท่ีใหFคะแนนในลักษณะถูกไดF 1 และ ผิดไดF 0 

2) การหาความเช่ือม่ันแบบ ครอนบัค(Cronbach)ซ่ึงใชFวิธีการคํานวณหาค9าสัมประสิทธ์ิแอลฟา  

(a-Coefficient) ซึ่งจะเหมาะกับขFอสอบที่มีการตรวจใหFคะแนนในแต9ละขFอไม9เท9ากัน เช9น ขFอสอบอัตนัยที่การ

ใหFคะแนนไม9ใช9แค9 1 หรือ 0  
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ภาพที่ 2 - 1 กรอบแนวความคิดการออกแบบสื่อการสอน 

อย9างไรก็ตาม ขFอควรคิดในการใชFสื่อการสอน เพื่อใหFการใชFสื่อการเรียนการสอนแต9ละครั้งใหFเกิด

ประสิทธิภาพต9อการเรียนการสอนสูงสุดผูFสอนควรคํานึงถึงป#จจัยต9างๆในการใชFส่ือการเรียนการสอนดังน้ี  

1) ไม9มีส่ือการเรียนการสอนใดท่ีเหมาะสมกับทุกจุดประสงคXการเรียนการสอน 

2) ควรใชFส่ือการสอนใหFเหมาะสมกับจุดประสงคXการเรียนการสอนท่ีกำหนดไวF  

3) ผูFใชFส่ือการเรียนการสอนจะตFองคุFนเคยกับเน้ือหาและวิธีการนําเสนอของส่ือชนิดน้ันๆ  

4) ส่ือการเรียนการสอนจะตFองเหมาะสมกับวิธีสอนและกิจกรรมท่ีใชFในการเรียนการสอน 

5) ส่ือการเรียนการสอนจะตFองเหมาะสมกับสมรรถภาพ และวิธีการเรียนของผูFเรียน  

6) ส่ือการเรียนการสอนจะตFองใหFความเป.นรูปธรรม  

7) ควรจัดส่ิงแวดลFอม ส่ิงอํานวยความสะดวกใหFเหมาะสมกับส่ือการเรียนการสอนท่ีใชF  

8) ควรทดลองใชFส่ือการเรียนการสอนก9อนใชFและควรมีคู9มืออธิบายการใชFส่ือท่ีชัดเจน  

สรุปไดFว9ากระบวนการออกแบบสื่อการสอน และการนําสื่อการสอนไปใชFกับผูFเรียนนั้น ซึ่งถือว9าเป.น

ขั้นตอนสำคัญเพื่อการแกFป#ญหาและพัฒนาการเรียนรูF ซึ่งเป.นแนวทางการแกFป#ญหาที่เหมาะสมวิธี หนึ่ง ท่ี

สามารถลดช9องว9างระหว9างทฤษฎีและแนวปฏิบัติ และสามารถนำไปปฏิบัติไดFจริง อย9างไรก็ตามสื่อการสอนจะ

มีคุณค9าต9อเมื่อผูFสอนไดFนําไปใชFอย9างเหมาะสมและถูกวิธี ดังนั้นก9อนที่จะนําสื่อแต9ละอย9างไปใชF ผูFสอนควรจะ

ศึกษาถึงลักษณะและคุณสมบัติของสื่อการสอน ขFอดีและขFอจํากัดอันเกี่ยวเนื่องกับตัวสื่อ และการใชFสื่อแต9ละ

อย9าง ตลอดจนการผลิตและการใชFสื่อใหFเหมาะสมกับสภาพการเรียนการสอนดFวย ทั้งนี้เพื่อใหFการจัดการการ

เรียนการสอนสามารถบรรลุผลตามจุดมุ9งหมายและวัตถุประสงคXท่ีวางไวF  

 

2.2 เอกสารท่ีเก่ียวขXองกับไวยากรณG 

2.2.1 ทฤษฎีและนิยามของไวยากรณG 

พจนานุกรมฉบับราชบัณฑิตยสถาน ไดFใหFนิยามของคําว9า ไวยากรณX หมายถึง “วิชาว9าดFวยรูปคําและ 

ระเบียบในการประกอบรูปคําใหFเป.นประโยค”ไวยากรณX (สำนักราชบัณฑิตยสภา, 2562) มาจากคําภาษา

สันสกฤตว9า วฺยากรณX (อ9านว9า วฺยา-กะ- ระ-นะ) แปลว9า การจําแนก แจกแจง การอธิบาย และระเบียบการ

เปลี่ยนแปลงรูปคําเพ่ือบอกเพศ พจนX กาล มาลา วาจก ของคําซึ่งตFองสัมพันธXกันในประโยคไวยากรณXสากล 

(Universal Grammar) จากงานวิจัยหลายฉบับที่ศึกษาเกี่ยวกับการรับภาษาท่ี 2 มักกล9าวถึง ไวยากรณXสากล 

(Universal Grammar: UG) ซ ึ ่งพ ัฒนาข้ึนโดย ชอมสกี (Winward, 2010; อ Fางถ ึงใน Chomsky, 1975) 
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ไวยากรณXสากลคือชุดหลักไวยากรณX (a set of principles) ซึ่งรวมรูปแบบต9างๆ ของภาษาทั่วโลกไวFดFวยกัน 

ทั้งนี้หลักไวยากรณXนั้นจะบรรจุกรอบคํา (parameter) ไวFสำหรับเลือกขFอมูลภาษาที่ไดFเรียนรูFมา หลักการและ

กรอบคํา (Principles and Parameters) เป.นสิ่งที่ติดตัวมนุษยXมาแต9กำเนิด ดังนั้น เมื่อเด็กรับภาษาแรก 

กรอบค9าดังกล9าวจะตั้งค9าตามหลักไวยากรณXของภาษา ที่เด็กคนนั้นรับเขFามาและการตั้งค9าทางภาษาจะ

เอื้ออํานวยการเรียนรูFภาษา เมื่อภาษาที่ 2 ที่เรียนมามีลักษณะคลFายกับภาษาแรกเนื่องจากแนวคิดเกี่ยวกับ

ไวยากรณXสากลทำใหFเราสามสามารถอธิบายไดFว9า ทําไมการเรียนรูFภาษาแรกของเด็กเป.นไปอย9างรวดเร็วและ

ประสบความสำเร็จ เด็กไม9เคยทำลายหลักภาษาที่สำคัญและไม9เคยใชFลักษณะของภาษาที่นอกเหนือจากกรอบ

ค9าท่ีพวกเขาต้ังไวF (อมรา ประสิทธ์ิรัฐ สินธุX, ยุพาพรรณ หุ9นจําลอง และสรัญญา เศวตมาลยX, 2011; Akmajian, 

Farmer, Demers,& Harnish, 2001) ไวยากรณXสากลนั้นติดตัวผูFเรียนภาษามาตั้งแต9กำเนิด และกรอบค9าจำ

กำหนดหลักไวยากรณXตามลักษณะของภาษาที่บุคคลหนึ่งเคยเรียนรูFภาษามาก9อนหนFา อย9างไรก็ดี จากแนวคิด 

“หลักการและกรอบค9า”น้ัน ทำใหFสามารถอธิบายปรากฎการณXเรียนรูFภาษาที่ 2 ไดFว9า เม่ือผูFเรียนเรียนรูFภาษา

ที่ 2 จะทำใหFเกิดสภาวะการเรียนรูFภาษาช9วงหนึ่ง เรียกว9าภาษาระหว9างกลาง (Inter-language) ซึ่งหมายถึง 

สภาวะระหว 9างกลางของพัฒนาการภาษาท่ี 2 (Intermediate states of L2 development) ซ ึ ่ งเป.น

ไวยากรณXชั่วคราว และหนึ่งในกระบวนการของพัฒนาระหว9างกลางคือ การต้ังกรอบค9าใหม9ตามขFอมูลภาษาท่ี

เด็กไดFเรียนรูF และพบเจอในภาษาที่สอง เช9น ผูFเรียนภาษาอังกฤษชาวญี่ปุ¢นจําเป.นตFองตั้งกรอบค9าในเรื่อง

ทิศทางส9วนหลัก (Head direction) ใหม9 จากส9วนหลักในตำแหน9งทFาย (Head-final) เป.นส9วนหลักในตำแหน9ง 

ตFน (Head-initial) ในทางกลับกัน ผูFเรียนภาษาญี่ปุ¢นที่พูดภาษาอังกฤษเป.นภาษาแม9 จําเป.นตFองต้ังกรอบค9า

ใหม9จากส9วนหลักในตำแหน9งตFนไปยังส9วนหลักในตำแหน9งทFาย โดยทั่วไปผูFเรียนภาษาท่ีสองจะตั้งกรอบค9าใหม9

อย9างไม9รูFตัว เพราะว9าขFอมูลภาษาที่ตนเรียนรูFในภาษาที่สองไม9ตรงกับกรอบค9าที่เคยถูกตั้งไวFตาม หลักของ

ภาษาที่หนึ่งที่พวกเขาเรียนรูFมาก9อนหนFา เมื่อผูFเรียนรูFภาษาท่ี 2 เริ่มมีพัฒนาการทางภาษาและกรอบค9าที่เคย

ถูกตั้งเอาไวFเริ่มแปรไปตามลักษณะของขFอมูลภาษาใหม9ที่พวกเขาเรียนรูFภาษาระหว9างกลางของผูFเรียนดังกล9าว

นั้นอาจหยุดชะงักขณะที่กําลังเรียนภาษาเป าหมาย และผูFเรียนโดยเฉพาะผูFใหญ9มีแนวโนFมที่จะเผชิญกับการใชF

ภาษาผิดถาวร (Fossilization) เนื่องจากพัฒนาการภาษาระหว9างกลาง (Inter-language) ของผูFเรียนหยุด

พัฒนา ขณะที่กําลังเรียนภาษาท่ี 2 (Saechan & Ruangjaroon, 2013 ; Saville-Troike, 2007) สาเหตุท่ี

ภาษาระหว9างกลางนั้นหยุดชะงักลงเกิดจากป#จจัยหลายอย9าง ป#จจัยหนึ่งซึ่งงานวิจัยที่ผ9านมาหลายฉบับอFางถึง 

คือการเรียนภาษาท่ีสองพัฒนาไดFชFาอันเน่ืองมาจาก “การแทรกแซงจากภาษาแม9” (วรรณกานตX ลิขิตรัตนาพร, 

2545; Pongpairoj, 2002; Thep-Ackrapong, 2005) การแทรกแซงทางภาษา (Language Interference)  

แจคสัน (อFางถึงใน อินทรทัศนX, 2011) กล9าวว9าการแทรกแซงทางภาษาเกิดขึ้นเมื ่อโครงสรFางใน 

ภาษาเป าหมายมีลักษณะแตกต9าง/คลFายคลึงบางประการกับโครงสรFางเทียบเท9าในภาษาแม9ของผูFเรียน การ

แทรกแซงดังกล9าวก9อใหFเกิดความยากลําบากในการเรียนภาษาที่สอง โดยเฉพาะเมื่อโครงสรFางในภาษา 

เป าหมายมีลักษณะเด9นชัด (Marked) ขณะท่ีภาษาแม9มีลักษณะไม9เด9นชัด (Unmarked) จากงานวิจัยของ 
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เอคแมน (อFางถึงใน จรัสดาว อินทรทัศนX, 2539) ผูFเรียนที่มีโครงสรFางในภาษาแม9เด9นชัดนFอยกว9า กล9าวคือ 

ซับซFอนและมีขFอจํากัดทางไวยากรณXนFอยกว9า มีแนวโนFมที่จะถ9ายโอนโครงสรFางจากภาษาแม9ไปยังภาษา 

เป าหมายการถ9ายโอนน้ีมักทำไดFสำเร็จและส9งผลใหFเกิดขFอผิดพลาดในการใชFภาษาเป าหมาย  

Selinker (1972) กล9าวว9าในการเรียนภาษาที่สองนั้น ผูFเรียนจะสรFางและใชFระบบ ภาษาระบบหน่ึง

ตลอดช9วงเวลาของการเรียนรูF ระบบภาษาดังกล9าวไม9ใช9ระบบภาษาแม9ของผูFเรียน อีกทั้งไม9ใช9ระบบภาษา 

เป าหมายแต9เป.นระบบภาษาท่ีเกิดจากความเขFาใจและการรับรูFของตัวผูFเรียนเอง 

Jianyi (1994) ไดFใหFความหมายของ “ภาษาตัวกลาง” ว9า ภาษาตัวกลางหมายถึงระบบภาษา หน่ึง

ระบบของผูFเรียนภาษาต9างประเทศที่เกิดขึ้นในการเรียนภาษาเป าหมายเกิดจากการที่ผู FเรียนไดFสรุป และ

คาดคะเนกฎของภาษาเป าหมายไม9ถูกตFอง ระบบภาษานี้ต9างจากภาษาแม9ของผูFเรียนและต9างจากภาษา 

เป าหมายของผูFเรียน 

 

2.2.2 ไวยากรณGท่ีเป8นสากลและไวยากรณGเฉพาะภาษา (Universal and Particular Grammar) 

นักภาษาศาสตรXเชื่อว9าภาษามีทั้งไวยากรณXที่เป.นสากลและไวยากรณXเฉพาะภาษา ซึ่งเป.นผลมาจาก

การศึกษาวิเคราะหXและเปรียบเทียบ จึงคFนพบว9าภาษาทุกภาษามีส9วนที่คลFายคลึงกัน เรียกว9า ความเป.น สากล

ของภาษา (Universal Language) และในทางกลับกันก็ไดFพบความแตกต9างระหว9างภาษาแต9ละ ภาษา 

เรียกว9า ส9วนเฉพาะของภาษา (Particular Grammar) ซึ่งเป.นส9วนที่ภาษาทุกภาษาจําเป.นตFองมี เพ่ือใหFเกิด

ความเป.นสากลของภาษาน้ัน สามารถพิจารณาไดFดังน้ี  

2.2.2.1 พื ้นฐานเบื ้องตXนของภาษา เป.นการจัดระเบียบของภาษาโดยทั ่ว ๆ ไป สามารถแบ9ง

โครงสรFางภาษาออกเป.น 3 ระดับ ไดFแก9 โครงสรFางของภาษา (Syntax) โครงสรFางของคํา (Morphology) 

โครงสรFางของเสียง (Phonology) ในเวลาต9อมานักภาษาศาสตรXไดFแบ9งโครงสรFางของภาษาออกมาอยู9ใน

รูปแบบขององคXประกอบ เรียกว9า ไวยากรณXปริวรรต (Generative Transformational Grammar) โดยใหF

ความสําคัญกับโครงสรFางของประโยคเพราะเชื่อว9าเป.นองคXประกอบพื้นฐานขององคXประกอบอื่นๆโดยจัดใหF

โครงสรFางของเสียงควบคู9ไปกับโครงสรFางของคํา ส9วนสิ่งที่โดดเด9นและมีความแตกต9างไปจากโครงสรFางภาษา 

คือ อรรถภาค (Semantics) ดังน้ันภาษาจีนมีพ้ืนฐานเบ้ืองตFนดังแผนภูมิต9อไปน้ี  

 

ภาพที่ 2-2 องค2ประกอบขั้นพื้นฐานของภาษา (สุธินี สุขตระกูล, 2562:15) 
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2.2.2.2 ส[วนที่เป8นคํานาม สรรพนาม หรือถXอยคําที่ใชXแทนนาม เป.นส9วนที่ปรากฎใหFเห็นอย9าง

ชัดเจนและมีความเป.นสากล เนื่องจากทุกภาษาจะตFองประกอบดFวยคํานามและสรรพนาม เพื่อใชFเรียกแทนส่ิง

ต9างๆ ท่ีเก่ียวขFองกับการดำเนินชีวิต  

2.2.2.3 วิธีการจัดเรียงคําพูด เป.นการจัดเรียงโดยใชFกฎเกณฑXต9าง ๆ ของ ภาษาเพื่อไม9ใหFเกิดการ

ซ้ำซFอน กํากวม ซึ่งอาจก9อใหFเกิดความผิดพลาดทางการสื่อสารไดF ภาษาทุกภาษาจึงจําเป.นตFองมีหลักเกณฑXน้ี

ดังนั้น สิ่งสำคัญที่ถือเป.นหัวใจหลักของการศึกษาวิเคราะหXและเปรียบเทียบภาษา คือการหาจุดเฉพาะท่ีไม9ไดF

เป.นส9วนท่ีเป.นสากลของภาษาซ่ึงหมายถึงไวยากรณXเฉพาะของภาษาแต9ละภาษา  

2.2.3 แนวคิดเก่ียวกับการเรียนการสอนไวยากรณG  

ไวยากรณXหมายถึง โครงสรFางทางภาษาที่ประกอบไปดFวย คํา กลุ9มคําและประโยค โดยเกิดจาก การ

ประกอบกันข้ึนของหน9วยคําจนกลายเป.นคํา วลี หรือประโยค การท่ีหน9วยคําท่ีเล็กท่ีสุดประกอบร9วมกันจนเป.น

รูปแบบทางภาษาที่ถูกตFองไดF แน9นอนว9าจะตFองมีกฎเกณฑXกำหนดไวFอย9างชัดเจน หรืออีกความหมายหน่ึง 

ไวยากรณX หมายถึงกฎของการใชFภาษาที่ทำใหFภาษาพูดหรือเขียนมีระบบแบบแผน ถูกตFองตามภาษาที่ใชF 

(Huang, D.R., Liao,X.D, 2011)  ไวยากรณXถือเป.นส9วนประกอบที่สำคัญส9วนหนึ่งของภาษา นอกจากที่เราจะ

เรียนเรื่องการออกเสียงการเขียน ตัวอักษรจีนและคําศัพทXต9างๆ แลFวยังจะตFองทำความเขFาใจเกี่ยวกับเรื่อง

ลักษณะสำคัญทางไวยากรณXจึงจะสามารถยึดกุมกฎเกณฑXพ้ืนฐานใน การใชFคําเพ่ือสรFางประโยคข้ึนมาไดF (เส่ียว 

อานตFา, 2547) ภาษาเป.นเครื ่องมือส่ือสารของมนุษยX ภาษากับไวยากรณXมีความเกี ่ยวขFองกันโดยตรงไม9

สามารถแยกจากกันไดF เพราะภาษาเป.นเรื่องของกฎเกณฑXที่ตFอง อาศัยการจดจําและฝ¡กฝนเพื่อนำไปพูด หาก

ไม9มีกฎเกณฑXหรือไวยากรณXการสื่อสารย9อมไม9บรรลุผล ทำใหFทั้งสองฝ¢ายไม9อาจเขFาใจสารที่ตFองการสื่อไดF 

(สรรเสริญ สุวรรณประเทศ, 2543) ป#จจุบันการเรียนการสอนไวยากรณXในบริบทต9างๆ เป.นวิธีการสอนแบบ

มุ9งเนFนความหมายของ ไวยากรณX โดยขึ้นอยู9กับสถานการณXน้ัน ๆ ซึ่งแตกต9างกับการสอนไวยากรณXแบบดั้งเดิม 

ซึ่งมองไวยากรณX แบบแยกส9วนจึงเป.นเพียงรูปแบบโครงสรFางของ ประโยคเท9านั้น ทําใหFผูFเรียนไม9สามารถนํา

ความรูFดFาน ไวยากรณXมาประยุกตXใชFจริงไดF (Frodesen 2001 : 234 ; Kilikaya 2004 ; Tabor, 2008) ดังน้ัน

นอกเหนือจากบทเรียนไวยากรณXเชิงโครงสรFางประโยค ผูFสอนจึงจําเป.นตFองจัดบริบทกลยุทธXและส่ิงแวดลFอมใน

การเรียนการสอนใหFเอื้อต9อการสอนไวยากรณX อันจะส9งผลใหFนักเรียนมีผลสัมฤทธิ์ทางการเรียนสูงข้ึน วิธีการ

หนึ่งของการสอนในบริบทต9างๆ คือการใชFสื่อการสอนประเภทเอกสารจริง (authentic materials) เช9น บท

อ9านจากหนังสือพิมพX นิตยสาร เพลง ฉลากยา บทสนทนาในชีวิตจริง และภาพยนตรX (Cheung 2001, 56)  
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2.2.4 บทบาทของไวยากรณG  

Krashen (อFางถึงในธูปทอง กวFางสวาสด์ิ, 2549, น. 40 - 41) เห็นว9าการเรียนไวยากรณXไม9ไดFมี 

บทบาทอะไรมากนักในการเรียนรูFภาษา แต9อย9างไรก็ตามไวยากรณXก็มีประโยชนXในการตรวจแกFเพื่อใหFการใชF

ภาษาในการสื่อสารมีประสิทธิภาพมากขึ้น จากทฤษฎีการปรับแกFจะเห็นว9ากลุ9มที่ใชFไวยากรณX ใน การปรับแกF

ในระดับพอดีเท9านั้น ที่จะใชFประโยชนXจากไวยากรณXซึ่งเป.นส่ิงที่เตือนผูFสอนว9าการ ปรับแกFควรทำเฉพาะบาง

สถานการณXเท9าน้ัน เช9น ในการเขียนหรือการพูดท่ีเป.นทางการท่ีผูFพูดมีเวลาเตรียมตัว ส9วนการใชFภาษาเพ่ือการ

สื่อสารท่ัวๆไปผFูสอนไม9ควรเขFาไปแกFไขขFอผิดพลาดการใชFไวยากรณXควรใหFผูFเรียนสนทนาหรือใชFภาษาอย9างมี

อิสระการเรียนไวยากรณXก็เช9นเดียวกันผูFสอนไม9ควรเนFนไวยากรณXมากเกินไป อย9างไรก็ตามการสอนไวยากรณX

แบบเขFมขFนก็มีประโยชนXในกรณีที่ผูFเรียนบางคนอาจนําไปใชFดFวยเหตุผล เฉพาะบุคคล หรือคนที่สนใจดFานน้ี

เป.นพิเศษ เช9น ผูFเรียนที่มีความตFองการที่จะเป.นครูสอนภาษา หรือ นักภาษาศาสตรXไวยากรณXจะเป.นสิ่งจําเป.น

ท่ีผูFเรียนตFองรูFอย9างลึกซ้ึง เพราะตFองใชFในวิชาชีพของตนเอง  

Thornbury (2001) กล9าวว9า ไวยากรณXมีบทบาทในการสอนภาษาโดยมีเหตุผลมากมาย ที่สนับสนุน 

ใหFมีการสอนไวยากรณXไดFแก9 1. ไวยากรณXเป.นคําอธิบายสภาวะของภาษาและความรูFจากการ สอนไวยากรณX

ทำใหFผูFเรียนมี เครื่องมือท่ีจะสรFางประโยคมากมาย ทำใหFผูFเรียนมีเครื่องมือสรFางสรรคXภาษา อย9างไม9มีขีดจํากัด 

2. ไวยากรณXทำใหFเกิดความลึกซึ้งของความหมายมากกว9าที่ระบบของคําสามารถทำใหFมีไดF และช9วยแกFไข

ความกํากวมของประโยค 3. ไวยากรณXช9วยในการเตรียมความพรFอมในการเรียนภาษา เป.นพื้นฐานสำหรับการ

เรียนและการใชFภาษา  

ส9าหรี กุลสิริสวัสดิ์ (2547) กล9าวว9าไวยากรณXเป.นส9วนหนึ่งของภาษาในประวัติอันยาวนานการ เรียน

การสอนภาษาอังกฤษเป.นภาษาที่สอง เราจะเห็นบทบาทของไวยากรณXอยู 9เสมอ ตั ้งแต9วิธีการสอนแบบ

ไวยากรณX และการแปลจนกระทั่งถึงวิธีการสอนเพื่อการสื่อสาร ซึ่งมักจะกล9าวอFางว9าวิธีการสอนน้ี มุ9งเนFนการ

สื่อสารและใหFความสําคัญไวยากรณXนFอยกว9า แต9เราก็ยังคงเห็นบทบาทของไวยากรณXในวิธีการสอนและ

บทบาทยิ่งเด9นชัดขึ้นในกรณีที่ผู FเรียนเรียนภาษาดFวยตนเองดFวยการเขFาไปอยู9ในสถานการณXจริงๆ ผูFเรียน

จําเป.นตFองมีความรูFดFานไวยากรณXเพ่ือขัดเกลาประโยคและเพ่ิมโครงสรFางของประโยค  

2.2.5 ความสำคัญของการสอนไวยากรณG  

มีนักการศึกษาหลาย ๆ ท9านไดFใหFความสำคัญของไวยากรณXดังน้ี  

Waddle (1951, อFางถึงใน ปราณี วานิชเจริญธรรม, 2524, น. 13) กล9าวถึงความสำคัญของ 

ไวยากรณXว9าการรูFจักใชFไวยากรณXอย9างถูกตFองในการใชFภาษาถึงแมFจะใชFศัพทXมากๆ แต9ไม9ถูกไวยากรณXก็ไม9ไดF

แสดงว9าเป.นภาษาที่จะสื่อความหมายไดF Harmer (1983,25) ไดFใหFขFอคิดเห็นว9าผูFเรียนสื่อสาร ไดFอย9างมี

ประสิทธิภาพ ผูFเรียนตFองรูFหลักไวยากรณX (Major Grammatical Concepts) ซึ่งจำเป.นต9อผูFใชFภาษา ผูFที่ใชF

ไวยากรณXไดFอย9างเหมาะสมจําเป.นตFองทราบถึงขFอมูลหรือองคXประกอบไวยากรณX 

Stoti (1990,31-32) ไดFกล9าวว9า การเรียนไวยากรณXน้ันไม9ไดFเป.นการเสียเวลา นักเรียนควร ไดFรับการ

เรียนรูFถึงโครงสรFางของภาษาในขณะท่ีพวกเขาเรียนรูFการใชFภาษามิไดFหมายความว9าผูFเรียนจะทำแบบฝ¡กหัด
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โดยไม9ผิด หรือเขFาใจถึงกฎไวยากรณXอย9างถ9องแทF 

          Van Syoc (1963) ใหFขFอคิดเห็นว9า การเรียนภาษาโดยไม9เรียนไวยากรณXของภาษาน้ันเป.นไปไม9ไดF 

แต9การเรียนรูFกฎเกณฑXไวยากรณXเท9านั้นก็ไม9มีประโยชนXนอกเสียจากว9านักเรียนจะสามารถใชFรูปไวยากรณX

เหล9าน้ันไดFในสถานการณXท่ีถูกตFอง  

Muhammed (2001 อFางถึงใน ฐิตินันทX กลFารบ) ใหFแนวคิดว9า การสอนไวยากรณXในการเรียน ภาษา

ท่ีสองและภาษาต9างประเทศ สามารถพัฒนาความสามารถทางภาษาใหFกับผูFเรียนไดFและความรูFดFาน กฎเกณฑX

ไวยากรณXเป.นองคXประกอบหน่ึงของความสามารถทางดFานการส่ือสารอีกดFวย  

ระวิวรรณ ศรีครFามครัน (2539) กล9าวถึงความสำคัญของไวยากรณXว9าในการสอนไวยากรณXนั้น มิไดF

มุ9งเนFนใหFผูFเรียนจดจํากฎเกณฑXหรือหลักของไวยากรณXไดFอย9างขึ้นใจ แต9เนFนที่จะใหFผูFเรียนจดจำ รูปแบบ

ลักษณะและโครงสรFางประโยคโดยการฝ¡กใหFเกิดความเคยชิน ดังนั ้นกฎเกณฑXทางไวยากรณXจะไม9 มี

ความสําคัญเท9ากับการมุ9งใหFผูFเรียนสามารถเขFาใจกฎเกณฑXเกี่ยวขFองไวยากรณXและสามารถนําไปใชFในรูปของ

ประโยคอย9างถูกตFอง  

จากที่กล9าวมาขFางตFน จะเห็นว9าไวยากรณXมีความสำคัญต9อการศึกษาเกี่ยวกับภาษา การที่ผู Fเรียน 

ทราบถึงหลักไวยากรณXจะช9วยใหFผูFเรียนสามารถใชFภาษาไดFอย9างถูกตFอง ส่ือสารไดFตรงประเด็นที่ตFองการมี 

ความเขFาใจตรงกันทั้งผูFส9งสารและผูFรับสาร ความรูFทางไวยากรณXจะช9วยใหFผูFเรียนสามารถตรวจสอบไดFว9า 

ภาษาหรือรูปประโยคท่ีใชFถูกตFองหรือผิดและสามารถแกFไขใหFถูกตFองไดF  

 

2.2.6 การสอนไวยากรณG  

ไวยากรณX เป.นกระบวนการทางภาษาท่ีจะควบคุม และรวบรวมคําเพ่ือก9อใหFเกิดหน9วยของ 

ความหมายท่ียาวข้ึน ไวยากรณXจึงเป.นตัวกำหนดเกณฑXพ้ืนฐานของกิจกรรมในหFองเรียนท่ีมีจุดประสงคX ของ

การเรียนรูFช่ัวคราว เพ่ือใหFมองเห็นผลไดFในระยะยาว เพราะการใชFภาษาไดFอย9างคล9องแคล9วควร เกิดข้ึนเม่ือ

บุคคลไดFเรียนรูFดFวยวิธีการหลากหลายในระยะยาว (สำนักงานคณะกรรรมการการศึกษาข้ัน พ้ืนฐาน, 2548, น. 

19 – 20)  

DeKeyser (2005) กล9าวว9า การสอนไวยากรณXมี 2 ประเภทหลัก ๆ คือการสอนโดยทางตรง (Explicit 

Teaching) และทางอFอม (Implicit Teaching) การสอนโดยทางตรงกล9าวถึงการสอนทุกชนิดท่ีเนFนการอธิบาย 

กฎไวยากรณXใหผูFเรียนทราบ หรือการสอนท่ีกระตุFนใหFผูFเรียนสนใจในตัวไวยากรณX ในขณะท่ีการสอนทางอFอมผFู

เรียนจะไม9ตระหนักเลยว9าตนกําลังเรียนไวยากรณX (DeKeyser, 2005, p. 314) ในขณะท่ีเรียนอย9ู ผูFเรียนภาษา

ที่สองอาจไดFรับสิ่งที่ตนไม9ไดFตั้งใจที่จะเรียนรูF เช9น กฎไวยากรณXที่เป.นนามธรรมไม9ใช9 ไวยากรณXชี้ใหFเห็นว9า

ผูFเรียนที่ไดFที่เห็นเป.นตัวหนังสือ ผลสัมฤทธิ์จากการศึกษาวิจัยเรื่องการสอนโดยทางตรงและทางอFอม การสอน

แบบโดยทางอFอมรับการสอนโดยทางตรงมีพัฒนาการทางภาษาที่สองดีกว9าผูFเรียนที่ไดFรับ นอกจากน้ี Celce 

Murcia (1988 อFางถึงในจินตนา สุจจานันทX, 2551, น. 38-39) ไดFนําเสนอ ขั ้นตอนการสอนโครงสรFาง

ไวยากรณXไวF 4 ข้ันตอน ดังน้ี 
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1. Presentation จากการศึกษาวิธีการนําเสนอโครงสรFางไวยากรณXจากการศึกษาวิธีการนําเสนอ 

โครงสรFางไวยากรณXพบว9ามีวิธีการนําเสนอโครงสรFางไวยากรณXอยู9 2 วิธี คือ  

1.1 Deductive Approach การสอนไวยากรณXแบบนี้ผู Fสอนเริ ่มตFนการสอนโดยการ ใหF ประโยค

ตัวอย9างการใชFกฎไวยากรณXแลFวจึงใหFนักเรียนฝ¡กการใชFกฎไวยากรณX  

1.2 Inductive Approach การสอนไวยากรณXแบบนี้ผูFสอนเริ่มตFนสอนโดยการใหF ประโยคตัวอย9างท่ี

แสดงการใชFกฎไวยากรณXท่ีจะสอนก9อน ต9อมาผูFสอนใหFนักเรียนฝ¡กการใชF กฎไวยากรณX และสุดทFายผูFสอนจะใหF

นักเรียนสรุปกฎการใชFโครงสรFางไวยากรณXน้ันดFวยตนเอง  

2. Focused Practice ขั้นตอนนี้ตFองการใหFผูFเรียนไดFฝ¡กโครงสรFางใหม9จนเขFาใจถ9องแทF พรFอมท่ีจะ

นําไปใช Fก 9อนที ่จะไปฝ¡กข ั ้น Communicative Drill การฝ¡กข ั ้นน ี ้จ ึงเป .นแบบ Mechanical Drill และ 

Meaningful Drill  

3. Communicative Practice ขั้นตอนนี้เมื่อนักเรียนไดFรับการฝ¡กแบบโครงสรFางไวยากรณX ท่ี เรียน

ใหม9จนคล9อง นักเรียนควรไดFฝ¡กการใชFโครงสรFางใหม9ในกิจกรรมแบบ Communicative Activities ซึ่งจะเป́ด

โอกาสใหFนักเรียนไดFถ9ายโอนความรูFใหม9ทางไวยากรณXมาใชFจริงๆ ในการติดต9อส่ือสารกัน  

4. Teacher Feedback and Correction ถึงแมFจะจัดการแกFไขขFอผิดพลาดของ นักเรียนไวFใน ข้ัน

สุดทFาย แต9จริง ๆ แลFวผูFสอนควรแกFขFอผิดพลาดของผูFเรียนตลอดบทเรียน แต9ยุทธวิธีแกFขFอผิดพลาดของผูFสอน

ควรเปลี่ยนไปตามขั้นตอนของบทเรียน เช9น ในขั้นท่ี 2 Focused Practice ผูFสอนควรแกFไข ขFอผิดพลาดทันที

และโดยตรง แต9เมื่อถึงขั้นท่ี 3 Communicative Practice ผูFสอนไม9ควรขัดจังหวะการฝ¡กโดยแกFขFอผิดพลาด

ใหFนักเรียน ควรจดบันทึกขFอผิดพลาดไวFเพื่อแกFไขขFอผิดพลาดของนักเรียนหลังจากฝ¡กแบบ Communicative 

Drill สิ้นสุดลง สิ่งที่สำคัญอีกอย9างของการแกFขFอผิดพลาดของนักเรียน คือ ครูผูFสอนไม9ควรชี้บอกสิ่งที่ผิดและ

ใหFคําตอบที่ถูกตFองเท9านั้น และควรใหFเหตุผลดFวยเพื่อนักเรียนไดFทราบว9าทําไมถึงผิดการสอนไวยากรณXมี 2 

ประเภทหลัก ๆ คือการสอนโดยทางตรง (Explicit Teaching) และทางอFอม (Implicit Teaching) การสอน

โดยทางตรงกล9าวถึงการสอนทุกชนิดที่เนFนการอธิบายกฎไวยากรณใหFผูFเรียนทราบ หรือการสอนที่กระตุนใหF

ผูFเรียนสนใจในตัวไวยากรณX (Doughty, 2005, p. 265) ในขณะท่ีการสอนทางอFอมผFูเรียนจะไม9ตระหนักเลยว9า

ตนกําลังเรียนไวยากรณX (DeKeyser, 2005, p. 314) ในขณะที่เรียนอยู9 ผูFเรียนภาษาที่สองอาจไดFรับสิ่งที่ตน

ไม9ไดFตั้งใจที่จะเรียนรูF เช9น กฎไวยากรณXที่เป.นนามธรรมไม9ใช9ไวยากรณXที่เห็นเป.นตัวหนังสือ ผลสัมฤทธิ์จากการ

ศึกษาวิจัยเรื่องการสอนโดยทางตรงและทางอFอม ชี้ใหFเห็นว9าผูFเรียนที่ไดFรับการสอนโดยทางตรงมีพัฒนาการ

ทางภาษาท่ีสองดีกว9าผFูเรียนท่ีไดFรับการสอนแบบโดยทางอFอม (DeKeyser, 2005)  

สรุปไดFว9า การสอนไวยากรณXข้ันตอนแรกคือผูFสอนตFองนําเสนอเพ่ือใหFผูFเรียนเขFาใจท้ังในภาษาพูด และ

ภาษาเขียน หลังจากนั้นผูFสอนตFองอธิบายถึงกฎของการใชFของไวยากรณX และควรมีแบบฝ¡กหัดใหFแก9 ผูFเรียน

เพ่ือท่ีจะทำใหFผูFเรียนเขFาใจโครงสรFางของไวยากรณXไดFอย9างลึกซ้ึง  
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2.2.7 การทดสอบความรูXทางไวยากรณG  

ระวิวรรณ ศรีครFามครัน (2539, น. 185-188) กล9าวว9าการทดสอบความรูFทางไวยากรณXนิยมใชFขFอ 

ทดสอบแบบ Multiple Choice ซึ่งเป.นแบบประโยคท่ีไม9สมบูรณXและใหFผูFเรียนเลือกคําตอบที่ถูกตFองจาก 

ตัวเลือก เพ่ือทำใหFเป.นประโยคท่ีสมบูรณXซ่ึงมีหลายประเภท ไดFแก9  

1. Structure Recognition Tests เป.นแบบทดสอบท่ีสรFางข้ึนเพ่ือทดสอบความจําและ ความสามารถ

ของผูFเรียนในดFานไวยากรณXโครงสรFางของประโยค ชนิด และหนFาที่ของคําในประโยค และ อื่น ๆ อีกซ่ึงตาม

ตัวอย9างน้ีสามารถแยกตามลักษณะของไวยากรณXและโครงสรFางประโยค  

2. Error-recognition Items เป.นการทดสอบที่ใหFผูFเรียนระบุความไม9ถูกตFองในดFานไวยากรณXของ 

ประโยคท่ีกําหนดใหF  

3. Word- order Items ใหFผูFเรียนจัดเรียงลำดับคําที่กําหนดใหFอย9างถูกตFองตามหลักไวยากรณX และ

โครงสรFางประโยค  

4. Completion Items ใหFผูFเรียนเติมคํา วลีในช9องว9างของประโยคเพื่อใหFไดFประโยคที่มีใจความ 

สมบูรณXถูกตFองตามหลักไวยากรณX  

5. Transformation Items เป.นแบบทดสอบที่ทดสอบความสามารถของผูFเรียนในเรื่องการเขียนใหF

เป.นประโยคที่ถูกตFองตามหลักไวยากรณXและไดFใจความที่สมบูรณX โดยใหFผูFเรียนเขียนประโยคใหม9ที่มีใจความ

คงเดิม ตามประโยคท่ีกําหนดใหFและใชFคําท่ีกําหนดใหFประกอบการเขียนดFวย  

 

2.3 เอกสารท่ีเก่ียวขXองการวิเคราะหGและเปรียบเทียบภาษา  

ศรีวิไล พลมณี (2545) กล9าวว9า การวิเคราะหXและการเปรียบเทียบภาษา (Contrastive Analysis 

หรือ CA) เป.นสาขาหนึ่งของภาษาศาสตรXประยุกตXและเป.นพื้นฐานของวิชาภาษาศาสตรXทั่วไปเป.นการหาความ

แตกต9างระหว9างสองภาษาหรือมากกว9านั้น โดยนักภาษาศาสตรXเป.นผูFนํากลวิธีเปรียบเทียบภาษานี้มาเป.น

เครื่องช9วยผูFสอนภาษาในดFานการชี้ใหFเห็นขFอผิดพลาดในการเรียนภาษา การวิเคราะหXเปรียบเทียบ สามารถทํา

ไดFตั้งแต9เรื่องระบบเสียง (Phoneme) หน9วยคํา (Morpheme) ประโยค (Sentence) คําศัพทX (Vocabulary) 

วัฒนธรรมทางภาษา (Language Culture) รวมถึงแนวคิด (Concept) ตลอดจนเง่ือนไขที่กำหนดความคิด 

(Condition) ระหว9างภาษาที่เปรียบเทียบนั้น เพื่อนําลักษณะแตกต9างที่ไดFจากการวิเคราะหXและเปรียบเทียบ

มาปรับปรุงและช9วยเพิ่มประสิทธิภาพในการเรียนการสอนภาษาต9างประเทศ ซึ่งกล9าวไดFว9า ก9อนนําทฤษฎี

ภาษาศาสตรXแบบใดมาประกอบการวิเคราะหX ผูFวิเคราะหXจะตFองพิจารณาเสียก9อนว9ามีรากฐานสากลของภาษา

ใด (Underlying Linguistic Universal) ในรูปใดบFางที่รวมกันอยู9ซึ่งจะช9วยใหFผูFที่กําลังศึกษภาษาต9างประเทศ

นั้นๆ รูFจักวิธีการถ9ายโอนภาษา (Transfer) ไดFถูกตFองและช9วยลดการแทรกแซงของภาษาท่ี 1 ส9ูภาษาท่ี 2 ซ่ึง

มักพบในการเรียนเรื ่องเสียง หรือป#ญหาที ่จะเกิดขึ ้นตามลักษณะซับซFอนภายในระบบของภาษาเอง 

(Intralinguas) หรือเกิดจากกระบวนการพัฒนา (Development) ของผูFเรียนเอง ซึ่งป#ญหาส9วนนี้มักเกิดใน

การเรียนเรื่องระบบไวยากรณXและคําศัพทX กระบวนการวิเคราะหXและเปรียบเทียบภาษาที่ดีที่สุดที่ใชFกันอยู9ใน

ขณะน้ีคือวิธีการของแรนดัล แอล วิทแมน (Randal L. Whitman, 1970) ซ่ึงประกอบดFวย 4 ข้ันตอน คือ  
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1. Description หรือการบรรยายลักษณะของท้ังสองภาษา  

2. Selection หรือการเลือกรูปแบบเพ่ือนํามาเปรียบเทียบ  

3. Contrast หรือการเปรียบเทียบความต9างของรูปแบบท่ีไดFเลือกไวF  

4. Predict หรือการทำนายป#ญหาท่ีอาจเกิดข้ึนในการเรียนภาษาจากพ้ืนฐาน การเปรียบเทียบ  

2.3.1 วิธีการเปรียบเทียบภาษา  

หลักของวิธีการเปรียบเทียบภาษา (สุธินี สุขตระกูล, 2526) จะข้ึนอยู9กับรายละเอียดเน้ือหาของ ภาษา

ท่ีนําใชFวิเคราะหXเพ่ือเปรียบเทียบ โดยมีจุดประสงคXเพ่ือใหFสอดคลFองกับทฤษฎีทางภาษาศาสตรXและ ทฤษฎีทาง

จิตวิทยาที่เนFนเรื่องทฤษฎีของพฤติกรรม ซึ่งหมายถึงการนําภาษาที่ใชFในชีวิตประจำวันหรือท่ี เรียกว9าภาษา

วรรณนามาวิเคราะหX ดังนั้นในการวิเคราะหXและเปรียบเทียบภาษาจึงควรทำอย9างเป.นระบบและละเอียดถี่ถFวน

ที่สุด ซึ่งการนําวิธีการเปรียบเทียบภาษาของแรนดัล วิทแมน (Randal L. Whitman) มาผสมผสานกับวิธีการ

เปรียบเทียบภาษาของดี เพียโทร (De Phiatro) นั้น ไดFรับการยอมรับว9าเป.นวิธีการที่ดี เนื่องจากวิธีการของวิ

ทแมน เป.นการแบ9งขั้นตอนการเตรียมการวิเคราะหXและเปรียบเทียบ อย9างกวFางๆ ส9วนวิธีการของ ดี เพียโทร 

เป.นรายละเอียดของการเปรียบเทียบภาษา  

 

ภาพที่ 2-3 ขั้นตอนการเปรียบเทียบภาษา (สุธินี สุขตระกูล, 2526, น. 19) 

จากภาพสามารถอธิบายไดFว9า ในขั ้นตอนแรกผู FแปลจะตFองเลือกภาษาสองภาษา ซึ ่งแทนดFวย 

สัญลักษณX L1 และ L2 โดยภาษาที่นํามาวิเคราะหXนั้นตFองเป.นภาษาที่ใชFในชีวิตประจำวัน (ภาษาวรรณนา) 

แทนดFวยสัญลักษณX (D1) และ (D2) ตามลำดับต9อมาในขั้นที่สองผูFแปลจะตFองเลือกสิ่งที่คาดว9าจะเป.นป#ญหา

จากภาษาท้ังสองแทนดFวยสัญลักษณX (X) และ (Y) จากนั้นในขั้นที่สาม จะเป.นการเปรียบเทียบส9วนที่เลือกมา

แทนดFวยสัญลักษณX (X/Y) และขั้นสุดทFายเมื่อไดFผลจากการวิเคราะหX และเปรียบเทียบระหว9างภาษาสองภาษา 

ผูFแปลตFองนําผลที่ไดFมาใชFในการทำนายป#ญหาแทนดFวยสัญลักษณX (P) ที่อาจจะเกิดขึ้นไดFในการใชFภาษา ซึ่งมี

การอธิบายข้ันตอนต9างๆ ท่ีมีการแทนท่ีดFวยสัญลักษณXไวF ดังน้ี  

ขั้นท่ี 1 เป.นการพิจารณาเลือกภาษาที่ใชFในชีวิตประจำวัน (ภาษาวรรณนา) เพื่อใชFในการวิเคราะหX 

ควรเลือกจากรูปแบบภาษาที่เป.นไปในทำนองเดียวกัน และวิเคราะหXภาษาดังกล9าว ดFวยวิธีปริวรรตเพราะ เป.น

วิธีที่แสดงใหFเห็นถึงส9วนร9วมและส9วนที่แตกต9างกันของภาษาไดFอย9างชัดเจน และใกลFเคียงกับความจริงมาก

ที่สุด ซึ่งลักษณะที่ดีของไวยากรณXปริวรรตที่มีต9อการนํามาเปรียบเทียบกันนั้นประกอบไปดFวย องคXประกอบ
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ของอรรถภาคองคXประกอบของการเรียงประโยค และองคXประกอบของระบบเสียง ซึ่งมีการ ลำดับขั้นของ

โครงสรFางจากระดับลึกที่สุดขึ้นมาสู9ระดับผิว เนื่องจากไวยากรณXปริวรรตเป.นกฎเกณฑXแบบเพิ่มพูนจึงสามารถ

ทำนายไดFว9าประโยคหลายๆประโยคสามารถเกิดข้ึนไดFจากกฎเกณฑXเดียวกัน  

ขั้นท่ี 2 เป.นการเลือกโครงสรFางของภาษาเพื่อนํามาเปรียบเทียบกัน นับเป.นขั้นตอนที่ สำคัญที่สุด

เนื ่องจากการเลือกโครงสรFางของภาษาจะสะทFอนใหFเห็นถึงผลที ่จะนำไปสนับสนุนการวิเคราะหXและ

เปรียบเทียบภาษา รวมถึงความสับสนทางภาษาและขFอผิดพลาดต9างๆ การเลือกโครงสรFางซึ ่งแทนดFวย 

สัญลักษณX (X) ในภาษาหน่ึงเพ่ือเปรียบเทียบกับโครงสรFางซ่ึงแทนดFวย สัญลักษณX (Y) ในอีกภาษาหน่ึงน้ัน ไม9ใช9

กฎเกณฑXที่ตายตัว ตFองเลือกจากโครงสรFางท่ีมีพื้นฐานใกลFเคียงกันโดยการพิจารณาจากรูปแบบความหมาย

และการกระจาย ดังนั้นการเลือกโครงสรFางหน่ึงใหFตรงกับอีกโครงสรFางหนึ่งที่เปรียบเทียบกันไดF เพื่อหาส่ิงท่ี

เหมือนกันนั้น ข้ึนอย9ูกับการสังเกตและ สัญชาตญาณในการเปรียบเทียบผูFศึกษาจะตFองเชื่อว9าภาษาทั้งสอง

ภาษามีโครงสรFางที่ใกลFเคียงกัน โดยการตั้งสมมติฐานว9าโครงสรFางในภาษาตFนฉบับ เหมือนกับโครงสรFางใน

ภาษาเป าหมาย (ภาษาฉบับแปล) ซึ่งการจะตั้งสมมติฐานนี้ขึ้นไดFนั้นจะตFองอาศัย พจนานุกรม ตํารา ครู การ

สังเกต และอื่น ๆ ที่สามารถสนับสนุนความคิดนั้นไดF ดังนั้นการวิเคราะหXจะ สำเร็จไดFก็ต9อเมื่อมีการคาดคะเน 

ถFาผูFศึกษาคิดว9าโครงสรFางซึ่งแทนดFวยสัญลักษณX (X) และ (Y) เหมือนกันก็จะสามารถคาดคะเนถึงป#ญหาที่จะ

เกิดข้ึนไดF  

ขั้นท่ี 3 เป.นการเปรียบเทียบจากโครงสรFางที่เลือกไวF โดยจะตFองพิจารณาจาก คุณสมบัติทางกายภาพ 

ความหมายและการกระจาย ซึ่งการกระจายจะเป.นสิ่งที่บ9งชี้ใหFเห็นว9าคําประเภทเดียวกันย9อม เกิดที่ตำแหน9ง

เดิมของประโยค จึงตFองเปรียบเทียบการกระจายโครงสรFางภาษาซ่ึงแทนดFวยสัญลักษณX L๑ และL๒ซึ่งเป.นการ

นําคําประเภทเดียวกันท่ีปรากฏในตำแหน9งเดียวกันมาเปรียบเทียบกันเพ่ือวิเคราะหX  

จากแนวคิดขFางตFน กล9าวคือ การวิเคราะหXเปรียบต9าง การวิเคราะหXขFอผิดพลาด และการวิเคราะหX 

ภาษาระหว9างกลาง ไดFรับอิทธิพลจากแนวคิดภาษาศาสตรXโครงสรFางด้ังเดิมซึ่งเกี่ยวขFองกับสัทศาสตรX สัทวิทยา 

วากยสัมพันธX วิทยาหน9วยคํา และอรรถศาสตรX โดยมีจุดมุ9งหมายเพ่ือปรับปรุงการสอนภาษาต9างประเทศ  
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2.4 ประโยค“把”  (bǎ) 

2.4.1 ความหมายและโครงสรXางของประโยค“把”  (bǎ) 

 ประโยค“把”  (bǎ)คือประโยคท่ีคำกริยาเป.นบทกริยา(谓语)โดยมีคำบุพบท“把”  (bǎ) และบท

กรรมของ “把”  (bǎ)ทำหนFาที่เป.นบทขยายบทกริยา เรียกว9าประโยค“把”  (bǎ)(ประโยคที่เนFนบทกรรม

ถูกกระทำ)แสดงถึงกระทำการบางอย9างต9อบุคคลใดบุคคลหนึ่ง หรือสิ่งใดสิ่งหนึ่ง โดยเนFนกระทำใหFบุคคลนั้นๆ 

หรือส่ิงน้ันๆ เกิดผลกระทบบางอย9าง รูปแบบพ้ืนฐานของประโยค“把”  (bǎ)คือ: 
  
  1.รูปประโยค “把”  (bǎ)แบบท่ี 1 : 

ประธาน + 把 + ส่ิงของ/คน + คำกริยา + 在  + สถานท่ี     

ตัวอย9าง 

1) 老师把书放在桌子上了。 

             คุณครูเอา/นำหนังสือวางไวFบนโต¿ะแลFว 

2) 老师把包挂在门上了。 

           คุณครูเอา/นำกระเปÀาแขวนไวFบนประตูแลFว 

3) 老师没把包放在桌子上。 

           คุณครูไม9ไดFเอา/นำกระเปÀาวางไวFบนโต¿ะ 

  
 

รูปปฏิเสธของ 把 คือการใช3 没 หรือ 没有 วางไว3ด3านหน3า 把 
  

2. รูปประโยค“把”  (bǎ) แบบท่ี 2 : 

ประธาน + 把 + ส่ิงของ/คน + คำกริยา + 到 + สถานท่ี 

ตัวอย9าง 

1) 老师把椅子搬到我的旁边了。 

         คุณครูเอา/นำเกFาอ้ียFายมาไวFท่ีดFานขFางของฉันแลFว 

2) 老师把书翻到第 19 页了。 

        คุณครูเป́ดหนังสือไปท่ีหนFา 19 แลFว 

3) 老师已经把书翻到第 19 页了。 

       คุณครูเป́ดหนังสือไปท่ีหนFา 19 เรียบรFอยแลFว 

  
หากตXองการเนXนว[าเหตุการณGน้ันเกิดข้ึนแลXวสามารถเติม 已经 ไวXหนXา 把 

  
3.รูปประโยค “把”  (bǎ)  แบบท่ี 3 : 
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ประธาน + 把 + ส่ิงของ/คน + คำกริยา + 给  + คน 

ตัวอย9าง 

1) 老师把笔递给我了。 

         คุณครูส9ง/ย่ืนปากกาใหFฉันแลFว  

2) 老师把苹果送给学生了。 

         คุณครูไดFนำแอปเป́ÁลมอบใหFนักเรียนแลFว  

3) 老师要把苹果送给学生。 

         คุณครูตFองการนำแอปเป́ÁลมอบใหFนักเรียน 

  
หากตXองการแสดงความตXองการ สามารถเติม 要 ไวXดXานหนXา 把 และเนื่องจากเหตุการณGยังไม[

เกิดข้ึน จึงไม[ตXองเติม 了 ไวXทXายประโยค 
  

2.4.2 สรุปการใชFไวยากรณX “把”  (bǎ) 

เบ้ืองตFนสามารถแบ9งรูปประโยค “把”  (bǎ)ออกเป.น ๓ แบบดังน้ี 

• ประธาน + 把 + ส่ิงของ/คน + กริยา + 在 + สถานท่ี    

• ประธาน + 把 + ส่ิงของ/คน + กริยา + 到 + สถานท่ี 

• ประธาน + 把 + ส่ิงของ/คน + กริยา + 给 + คน 

  
การแต[งประโยคดXวย“把”  (bǎ) 

1) รูปปฏิเสธของ 把 ใหFใชF 没 หรือ 没有 วางไวFดFานหนFา 把 

         我没有把水瓶放在桌子上。 
       ฉันไม9ไดFเอา/นำขวดน้ำวางไวFบนโต¿ะ 

  
2) หากตFองการเนFนว9าเหตุการณXน้ันเกิดข้ึนแลFวสามารถเติม 已经 ไวFหนFา 把 

        我已经把水瓶放在桌子上了。 

              ฉันเอา/นำขวดน้ำวางไวFบนโต¿ะเรียบรFอยแลFว 

  
3) หากตFองการแสดงความตFองการ สามารถเติม 要 ไวFดFานหนFา 把 และเนื่องจากเหตุการณXยังไม9

เกิดข้ึน จึงไม9ตFองเติม 了 ไวFทFายประโยค 

          我要把水瓶放在桌子上。 

              ฉันตFองการเอา/นำขวดน้ำวางไวFบนโต¿ะ 
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2.5 งานวิจัยท่ีเก่ียวขXอง  

2.5.1 งานวิจัยท่ีเก่ียวขXองกับประโยค“把”  (bǎ) 

ประโยค“把”  (bǎ)ถือเป.นหนึ่งในไวยากรณXท่ีสำคัญของการเรียนภาษาจีนกลาง รูปประโยคท่ีใชFมา

แสดงการกระทำในภาษาจีนกลางมีความหมายว9า นำ, เอาในภาษาไทย เนื่องจากป#จจุบันนักวิชาการมีการ

กำหนดความหมายและหนFาที่รูปประโยค“把”  (bǎ)ไวFแตกต9างกัน เป.นเหตุใหFยังคงมีความต9างดFานการแบ9ง

ประเภทรูปประโยค“把”  (bǎ)ทำใหFในการเรียนการสอนไวยากรณXภาษาจีนมีความหลากหลายและยังไม9มี

รูปแบบท่ีตายตัว 

Lyu (1994) Cui (1995) Fan (2001) Li and Deng (2005) ไดFจำแนกรูปแบบของประโยค“把”  

เป.น 18, 9, 10, 15 ประเภทตามลำดับ ส9วน Xiao et al (2009) ไดFยึด พื้นฐานการจำแนกจากนักวิจัยก9อน

หนFา และเริ ่มจำแนกประเภทจากโครงสรFาง “VP” ของรูปประโยค“把”  (bǎ)ผนวกเขFากับหนFาที ่ทาง

ความหมายและอัตราความถ่ี บ9อยในการใชFของเจFาของภาษา ซึ่งจำแนกออกเป.น 5 ประเภทใหญ9 12 ประเภท

ย9อย การจำแนกดังกล9าวมีทั้งสอดคลFองและไม9สอดคลFองกับการจำแนกประเภทของนักวิชาการในอดีต ซึ่งมี

ความเป.นระบบและใหFความ 

สำคัญกับความสัมพันธX ที ่สอดคลFองระหว9างรูปแบบวากยสัมพันธXและเนื ้อหาเชิงความหมาย ทั ้งน้ี 

กระทรวงศึกษาธิการประเทศจีนและคณะกรรมาธิการภาษาของจีนไดF ประกาศมาตรฐานการวัดผล

ความสามารถภาษาจีนสำหรับการศึกษาภาษาจีนระหว9างประเทศ (จากนี้จะเรียกโดยย9อว9า “มาตรฐาน”) 

จำแนกรูปประโยค“把”  (bǎ)เป.น 2 ประเภทใหญ9ซึ่งจำแนกออกเป.น 3 ขั้น คือ ขั้นตFน (ระดับ 3) ขั้นกลาง 

(ระดับ 4-6) ขั้นสูง (ระดับ 7-9) โดยการจำแนกนี้แมFไม9ตรงกับการจำแนกของ Xiao et al (2009) ทั้งหมด แต9

โดยหลักใหญ9มีความสอดคลFองกัน ดังนั้นการวิจัยนี้จึงอFางอิงการจำแนกประเภทตาม Xiao, et al (2009) และ

การจำแนกตามมาตรฐานสำหรับการวิเคราะหXและจำแนกประเภทดังน้ีประโยค “S+把 +O+一+V” และ “S 

(ส่ิงไม9มีชีวิต) +把+O+V+了”  

 Liu Xiaoling (2011) กล9าวว9า ประโยค“把”  (bǎ)มีอัตราใชFสูงมาก สำหรับดFานการสอนภาษาจีน

สำหรับชาวต9างชาติน้ันบุพบท“把”  (bǎ)ยังถือเป.นเน้ือหาที่สำคัญในการศึกษาไวยากรณXท่ีผูFเรียนและผFูสอน

ต9างใหFความสําคัญ   

2.5.2 งานวิจัยท่ีเก่ียวขXองกับการพัฒนาส่ือการสอน  

นภาลักษณX ตั้งอรุณศิลป³ (2559) ไดFศึกษาวิจัยเกี่ยวกับการสรFางชุดกิจกรรมการเรียนวิชาภาษาจีน

พื้นฐาน เพื่อพัฒนาการจำอักษรจีนโดยใชFเทคนิคมอรXฟฟ´�ง ร9วมกับการเรียนแบบร9วมมือ สำหรับผูFเรียน

ระดับอุดมศึกษา ผลการวิจัยพบว9าชุดกิจกรรมที่สรFางขึ้นมีค9าประสิทธิภาพเกินกว9าเกณฑX มาตรฐานตลอดจน

ผลสัมฤทธิ์การเรียนรูFของนักเรียนที่เรียนดFวยชุดกิจกรรมดังกล9าวสูงขึ้นกว9าก9อนเรียน รวมถึงค9าเจตคติของ

ผูFเรียนท่ีมีต9อชุดกิจกรรมก็อยู9ในเกณฑXมาก  
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กชนันทX เข็มสกุลทอง ศาวพา บัวศรี และนุจรียX สีแกFว (2562) ไดFดำเนินการศึกษาวิจัยเรื ่องการ 

พัฒนาทักษะการออกเสียง โดยใชFชุดฝ¡กการอ9านออกเสียงสัทอักษรพินอิน สำหรับผูFเรียนระดับชั้นมัธยม

ผลการวิจัยพบว9าผูFเรียนระดับชั้นมัธยมมีผลสัมฤทธิ์ทางดFานการอ9านออกเสียงสัทอักษรพินอินสูงกว9าเกณฑXท่ี

กำหนดคือ 97.50/80 อีกท้ังมีความพึงพอใจต9อชุดฝ¡กการอ9านออกเสียงสัทอักษรพินอินในระดับมากท่ีสุด  

วณัฏฐXคนันทX พัดศร (2559) ไดFดำเนินการวิจัยในหัวขFอเรื่อง การพัฒนาสื่อการจัดการเรียนรูFบนเว็บ 

เรื่องการสนทนาภาษาจีนในชีวิตประจำวัน สำหรับผูFเรียนระดับชั้นมัธยม ผลการวิจัยพบว9า คุณภาพของสื่อท่ี

จัดทำขึ้นมีค9าคุณภาพอยู9ในระดับดีมากและมีประสิทธิภาพเท9ากับ 80.40/84.13 ผลสัมฤทธิ์ทางการเรียนของ

ผูFเรียนสูงกว9าท่ีเรียนรูFดFวยวิธีการเรียนรูFแบบปกติอย9างมีนัยสำคัญทางสถิติท่ี ระดับ .05 

สุธามาศ คชรัตนX และ พุทธชาด ล้ิมศิริเรืองไร (2557) ดำเนินการวิจัยเกี่ยวกับการพัฒนาทักษะการ 

ออกเสียงภาษาอังกฤษโดยใชFแบบฝ¡กสัทอักษรภาษาอังกฤษ ซึ่งผลการวิจัยพบว9าผลสัมฤทธิ์หลังการเรียนออก

เสียงภาษาอังกฤษของนักศึกษาโดยใชFแบบฝ¡กสัทอักษรภาษาอังกฤษโดยภาพรวมอยู9ในระดับสูงมากอีกท้ัง

คะแนนการทดสอบการออกเสียงภาษาอังกฤษของนักศึกษาหลังการเรียนออกเสียงภาษาอังกฤษโดยใชFแบบ

ฝ¡กสัทอักษรภาษาอังกฤษ สูงกว9าก9อนการเรียนอย9างมีนัยสําคัญทางสถิติที่ระดับ 0.01 ซึ่งเป.นไปตามสมมติฐาน

ท่ีต้ังไวF ร9วมถึงผูFเรียนมีความพึงพอใจต9อแบบฝ¡กดังกล9าวโดยรวมอย9ูในระดับมาก  

2.6 กรอบแนวคิดการวิจัย  

ในการวิจัยครั้งนี้ผู FวิจัยไดFกำหนดกรอบแนวคิดการวิจัยที่ไดFจากการศึกษาเอกสารและงานวิจัยท่ี

เก่ียวขFอง ดังต9อไปน้ี 

 

ภาพท[ี 2-4 กรอบแนวคิดการวิจัย  

บทที่ 3 วิธีดําเนินการวิจัย  

 

 

 

 

 

 

ศึกษาสภาพการเรียนไวยากรณป์ระโยค

“把” (bǎ)ของผู้เรียนภาษาจีน

ระดับอุดมศึกษาในเขตพ้ืนท่ีระเบียง
เศรษฐกิจภาคตะวันออก(EEC) ดXวย

แบบทดสอบก่อนเรียน 
 

สรXางสื่อการสอนเพ่ือพัฒนาผลสัมฤทธิ์ใน

การเรียนไวยากรณ์ประโยค“把” (bǎ)ของ

ผู้เรียนภาษาจีนระดับอุดมศึกษาในเขตพ้ืนท่ี
ระเบียงเศรษฐกิจภาคตะวันออก(EEC)  
 

ความเข้าใจในสภาพการใช้ไวยากรณ์
ประโยค“把” (bǎ)ของผู้เรียนภาษาจีน

ระดับอุดมศึกษาในเขตพ้ืนท่ีระเบียง
เศรษฐกิจภาคตะวันออก(EEC) 

วัดผลสัมฤทธ์ิหลังการพัฒนาการเรียน

ไวยากรณ์ประโยค“把” (bǎ)ของผู้เรียน

ภาษาจีนระดับอุดมศึกษาในเขตพ้ืนท่ี
ระเบียงเศรษฐกิจภาคตะวันออก(EEC) ดXวย

แบบทดสอบหลังเรียน 
 

                     
ศึกษาความพึงพอใจของผูXเรียนท่ีมีต[อส่ือการ

สอนเร่ืองไวยากรณ์ประโยค“把” (bǎ) 
 

                     

ผลการศึกษาความพึงพอใจของผูXเรียนท่ีมีต[อส่ือ

การสอนเร่ืองไวยากรณ์ประโยค“把” (bǎ)  
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การวิจัยเรื ่องการศึกษาและพัฒนาการเรียนการสอนไวยากรณ์ประโยค“把” (bǎ) ของผู Fเรียน

ภาษาจีนระดับอุดมศึกษาในเขตพื้นที่ระเบียงเศรษฐกิจภาคตะวันออก(EEC) เป.นการวิจัยแบบผสมผสาน (Mix-

Methods Research) ซึ่งมีวัตถุประสงคXของการวิจัย คือ 1. เพื่อพัฒนาสื่อการสอนและหาประสิทธิภาพของ

สื ่อการสอนในการเรียนรู FไวยากรณXประโยคประโยค“把” (bǎ) ในภาษาจีนกลางที ่ผู FวิจัยสรFางข้ึนใหFมี

ประสิทธิภาพตามเกณฑX 75/75 (ชัยยงคX พรหมวงศX, สมเชาวX เนตรประเสริฐและสุดา สินสกุล 2520 : 135-

136) 2. เพื่อเปรียบเทียบผลสัมฤทธิ์ในการเรียนไวยากรณXประโยค“把” (bǎ) ในภาษาจีนกลางก9อนและหลัง

การใชFสื่อการสอนที่ผูFวิจัยสรFางขึ้น 3. เพื่อศึกษาความพึงพอใจของผูFเรียนภาษาจีนระดับอุดมศึกษาในเขตพื้นท่ี 

EEC ที่มีต9อชุดสื่อการเรียนรูFไวยากรณXประโยค“把” (bǎ)ทั้งนี้ผูFวิจัยไดFกำหนดวิธีดำเนินการวิจัย ตามลำดับ

ดังต9อไปน้ี  
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บทที่ 3 

 วิธีดำเนินการวิจัย 

 

3.1 ประชากรและกลุ[มตัวอย[าง  

ประชากรและกลุ9มตัวอย9างไดFแก9 นิสิตป� 1 คณะศึกษาศาสตรX มหาวิทยาลัยบูรพาจำนวน 23 คน,  

นิสิตป� 1 คณะมนุษยศาสตรXและสังคมศาสตรX มหาวิทยาลัยบูรพาจำนวน 17 คน, นกัศกึษาคณะ 

ครุศาสตร์ มหาวิทยาลยัราชภฏัราชนครินทร์ ฉะเชิงเทราจํานวน 20 คน และนักศึกษาคณะ 

ศิลปศาสตร์ มหาวิทยาลยัศรีปทมุ ชลบรีุ จำนวน 20 คน 

 
3.2 ตัวแปรท่ีศึกษา  

1. ผลสัมฤทธิ์ทางการเรียนรูFไวยากรณXประโยค“把” (bǎ) ในภาษาจีนกลางของผูFเรียนภาษาจีน

ระดับอุดมศึกษาในเขตพ้ืนท่ี EECก9อนและหลังการใชFส่ือการสอนท่ีผูFวิจัยสรFางข้ึน  

2. ความพึงพอใจของผูFเรียนที่มีต9อสื ่อการสอนเพื่อการเรียนรู FไวยากรณXประโยค“把” (bǎ) ใน

ภาษาจีนกลาง  

3.3 รูปแบบการทดลอง  

การวิจัยครั้งนี้เป.นการวิจัยแบบผสมผสาน (Mix-Methods Research) โดยมีกลุ9มตัวอย9างหลายกลุ9ม

ซึ่งผูFวิจัยใหFกลุ9มตัวอย9างทำแบบทดสอบก9อนเรียน จากนั้นจึงจัดการเรียนการสอนโดยการใชFสื่อการสอนเพ่ือ

การเรียนรูFไวยากรณXประโยค“把” (bǎ) ในภาษาจีนกลางท่ีถูกพัฒนาข้ึนมา ข้ันตอนต9อไปใหFกล9ุมตัว 

อย9างทำแบบทดสอบหลังเรียน หลังจากน้ันนำมาวิเคราะหXและสรุปผล โดยรูปแบบการทดลองสามารถแสดงใหF

เห็นตามแผนภาพดังต9อไปน้ี (ภัทรา นิคมานนท,X 2539, น. 152)  
 

ผูPเรียนหรือกลุRม 

ตัวอยRาง 
ทดสอบกRอนเรียน การทดลอง ทดสอบหลังเรียน 

              E                               T1                           X                            T2 

 

ตารางที่ 3-1 แบบแผนการทดลอง 
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โดยกําหนดใหF E หมายถึง กลุ9มตัวอย9างไดFแก9 นิสิตป� 1 คณะศึกษาศาสตรX มหาวิทยาลัยบูรพาจำนวน 

23 คน,  นิสิตป� 1 คณะมนุษยศาสตรXและสังคมศาสตรX มหาวิทยาลัยบูรพาจำนวน 17 คน, นกัศกึษาคณะ 

ครุศาสตร์ มหาวิทยาลยัราชภฏัราชนครินทร์ ฉะเชิงเทราจํานวน 20 คน และนักศึกษาคณะ 

ศิลปะศาสตร์ มหาวิทยาลยัศรีปทมุ ชลบรีุ จำนวน 20 คน 

T1 หมายถึงการทดสอบก9อนการทดลองหรือก9อนเรียน (Pre-test) 

  X หมายถึง การใชFส่ือการเรียนการสอนเพ่ือการเรียนรFูไวยากรณXประโยค“把” (bǎ) ในภาษาจีน 

T2 หมายถึง การทดสอบหลังการทดลองหรือหลังเรียน (Post-test)  
 

3.4 เคร่ืองมือท่ีใชXในการวิจัย  

1. ส่ือการสอนเพ่ือการเรียนรูFไวยากรณXประโยค“把” (bǎ) ในภาษาจีนกลาง  

2. แบบทดสอบวัดผลสัมฤทธ์ิในการเรียนไวยากรณXประโยค“把” (bǎ) ก9อนเรียนและ หลังเรียน  

3. แบบสอบถามความพึงพอใจของของผูFเรียนที่มีต9อสื่อการสอนเพื่อการเรียนรูFไวยากรณXประโยค 

“把” (bǎ)  ในภาษาจีน  
 

3.5 การสรXางและการพัฒนาเคร่ืองมือท่ีใชXในการวิจัย  

        การวิจัยเรื่อง การพัฒนาสื่อการสอนเพื่อการเรียนรูFไวยากรณXประโยค“把” (bǎ)ในภาษาจีนกลาง เป.น

การวิจัยแบบผสมผสาน (Mix-Methods Research)  ซ่ึงมีข้ันตอนของการวิจัย 4 ข้ันตอน ดังน้ี 

 

        ขั ้นตอนที ่ 1 ศึกษาสภาพการเรียนการสอนไวยากรณ์ประโยค“把” (bǎ)ของผู ้เร ียนภาษาจีน

ระดับอุดมศึกษาในเขตพื้นที่ระเบียงเศรษฐกิจภาคตะวันออก(EEC) ดFวยแบบทดสอบก่อนเรียนที่ผู้วิจัยสร้างข้ึน

เพ่ือทำความเข้าใจพ้ืนฐานความรู้เดิมของผู้เรียน  
1.กลุ9มผูFใหFขFอมูล คือ นิสิตป� 1 คณะศึกษาศาสตรX มหาวิทยาลัยบูรพาจำนวน 23 คน,  นิสิตป� 1  

คณะมนุษยศาสตรXและสังคมศาสตรX มหาวิทยาลัยบูรพาจำนวน 17 คน, นักศึกษาคณะครุศาสตร์ 

มหาวิทยาลยัราชภฏัราชนครินทร์ ฉะเชิงเทราจํานวน 20 คน และนกัศกึษาคณะศิลปศาสตร์ มหาวิทยาลยั

ศรีปทมุ ชลบรีุ จำนวน 20 คน  

    2.การสรFางเคร่ืองมือในการเก็บรวบรวมขFอมูล มีข้ันตอนการสรFางเคร่ืองมือ ดังน้ี 

 2.1 ทบทวนวรรณกรรม และเอกสารงานวิจัยท่ีเก่ียวขFองกับการเรียนการสอนไวยากรณXประโยค 

“把” (bǎ)สภาพป#จจุบันป#ญหาการเรียนไวยากรณX และแนวทางการพัฒนาการเรียนการสอนไวยากรณX

ประโยค“把” (bǎ) เพื่อพัฒนาผูFเรียนภาษาจีนในพื้นที่ระเบียงเศรษฐกิจพิเศษภาคตะวันออก(EEC)ในดFาน

ไวยากรณXจีน 

           2.2 สรFางแบบทดสอบก9อนทดลองเพ่ือศึกษาป#ญหาการเรียนการสอนไวยากรณXประโยค“把”  

  (bǎ) ของผูFเรียนภาษาจีนระดับอุดมศึกษาในพื้นที่ระเบียงเศรษฐกิจพิเศษภาคตะวันออก(EEC) ซึ่งจะใชF

แบบทดสอบชุดเดียวกันท้ัง ๓ สถาบัน 
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         ข้ันตอนท่ี 2 การพัฒนาส่ือการสอนท่ีเหมาะสมกับพ้ืนความรูFเดิมของผูFเรียน  

          การสรFางและพัฒนาส่ือการสอนเพ่ือการเรียนรFูไวยากรณXประโยค“把”  (bǎ)ในภาษาจีนกลาง  

1. ศึกษาแนวคิดและทฤษฎีการใชFและการสรFางแบบเรียน ส่ือการสอน สําหรับการเรียนการ 

สอนภาษาจีนสําหรับชาต9างชาติ (Zhou Xiaobing, 2012) 

          2. ศึกษาคําอธิบายและจุดประสงคXการเรียนรูFภาษาจีนตลอดจนศึกษา เน้ือหาของแบบเรียนและส่ือ

การสอนท่ีถูกใชFในการเรียนการสอนภาษาจีนพ้ืนฐานในระดับอุดมศึกษาเพ่ือใหFเขFาใจถึงขอบเขตเน้ือหา พรFอม

ท้ังดำเนินการ สังเคราะหX วิเคราะหXและประเมินระดับความยากง9ายโดยการอิงตามเกณฑXระดับพ้ืนฐาน กลาง 

และสูงของการสอบวัดระดับภาษาจีน HSK ของรูปแบบประโยค คํา และวัฒนธรรมทางภาษาท่ีปรากฏใน 

แบบเรียนหรือส่ือท่ีทางสถาบันของกลุ9มตัวอย9างใชFในป#จจุบัน เพ่ือนํามาเป.นแนวทางในการพัฒนาส่ือการสอน

ท่ีจะถูกใชFในงานวิจัยดังกล9าว  

3. ผูFวิจัยดำเนินการสํารวจและศึกษาเนื้อหาเกี่ยวกับประโยค“把”  (bǎ)ในภาษาจีนกลางทั้งภายใน

และภายนอกประเทศท่ีปรากฏในบทความวิชาการ บทความวิจัย วารสาร นิตยสาร วิทยานิพนธX แบบเรียน ส่ือ

บันเทิงรูปแบบต9าง ๆ หลังจากนั้นนําเนื้อหาที่ไดFดำเนินการสรุป แบ9งเป.นประเภทโครงสรFางประโยค“把”  

(bǎ)ในรูปแบบต9างๆ และทำการคัดเลือกรูปแบบประโยค“把”  (bǎ)ที่ถูกเนFนย้ำบ9อยในงานเขียนเกี่ยวกับ

การเรียนการสอนภาษาจีนสำหรับชาวต9างชาติ และมีอัตราการใช9บ9อยในป#จจุบันตลอดจนมีระดับความยาก

ง9ายท่ีสอดคลFองกับระดับช9วงช้ันของผูFเรียนหรือกลุ9มตัวอย9าง  

4. ดำเนินการสรFางส่ือการสอนเพ่ือการเรียนรFูไวยากรณXประโยค“把”  (bǎ)ในภาษาจีนกลาง จากน้ัน

นําสื ่อการสอนที่จะใชFในงานวิจัยไปใหFผู Fเชี ่ยวชาญเฉพาะทางดFานการสอน ภาษาจีน 3 ท9านดำเนินการ

ตรวจสอบและปรับปรุงแกFไขโดย โดยผูFเช่ียวชาญจะพิจารณาจากความถูกตFอง และความเหมาะสมของการใชF

ภาษาและเวลาที่ใชFในการเรียนการสอน รวมถึงความสอดคลFองกับ วัตถุประสงคX ความเที่ยงตรงของเนื้อหา 

ตลอดจนความสมบูรณXในรายละเอียดอ่ืน ๆ ของส่ือการสอนดังกล9าว  

5. นําสื่อการสอนเพื่อการเรียนรูFไวยากรณXประโยค“把”  (bǎ)ในภาษาจีนกลางที่ปรับปรุงแกFไขแลFว 

นําไปหาค9าดัชนีความสอดคลFอง IOC (Index of Item Objective Congruence : IOC) เป.นไปตามเกณฑX

ต9อไปน้ี (ลFวน สายยศและอังคณา สายยศ, 2543)  

ใหFคะแนน +1 เมื่อผูFเชี่ยวชาญแน9ใจว9าสื่อการสอนเพื่อการเรียนรูFไวยากรณXประโยค“把”  (bǎ)ใน

ภาษาจีนกลางมีการใชFภาษาท่ีถูกตFอง เน้ือหาเหมาะสม สอดคลFองกับวัตุประสงคXท่ีตFองการวัด  

ใหFคะแนน 0 เมื่อผูFเชี่ยวชาญไม9แน9ใจว9าสื่อการสอนเพื่อการเรียนรูFไวยากรณXประโยค“把”  (bǎ)ใน

ภาษาจีนกลาง มีการใชFภาษาท่ีถูกตFอง เน้ือหาเหมาะสม สอดคลFองกับวัตุประสงคXท่ีตFองการ วัด  

ใหFคะแนน -1 เมื่อผูFเชี่ยวชาญแน9ใจว9าสื่อการสอนเพื่อการเรียนรูFไวยากรณXประโยค“把”  (bǎ)ใน

ภาษาจีนกลาง มีการใชFภาษาและเนื้อหาที่ไม9ถูกตFองและไม9สอดคลFองกับวัตุประสงคXท่ี ตFองการวัดโดยค9าดัชนี

ความสอดคลFอง IOC จะตFองอยู9ในระดับ 0.05 ขึ้นไปจึงจะถือว9าสื่อการสอนที่สรFางขึ้น เพื่องานวิจัยในครั้งเป.น

ที่ยอมรับและสามารถนําไปใช9ไดF แต9ถFาหากค9าดัชนีความสอดคลFอง IOC ต่ำกว9า 0.05 แสดงว9าสื่อดังกล9าว

จำเป.นตFองไดFรับการแกFไข  
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6. หลังจากนั้นผูFวิจัยดำเนินการตรวจสอบความถูกตFองอีกครั้ง พรFอมกับ ดำเนินการจัดทำเป.นสื่อการ

สอนฉบับสมบูรณX เพื่อนําไปทดลองหาค9าประสิทธิภาพของนวัตกรรม ทั้งน้ี ผูFวิจัยไดFกําหนดใหFค9าประสิทธิภาพ

ของนวัตกรรมคือ 75 / 75  

7. นําสื่อการสอนเพื่อการเรียนรูFไวยากรณXประโยค“把”  (bǎ)ในภาษาจีน กลาง ไปทดลอง (try 

out) กับนักเรียนที่คลFายกับกลุ9มตัวอย9างที่ไม9ใชjกลุ9มตัวอย9าง จำนวน  1 คนเพื่อหาค9าประสิทธิภาพของ

นวัตกรรมส่ือการสอน ตามเกณฑXท่ีกําหนดไวFคือ 75 / 75 หลังจากน้ันดำเนินการแกFไขปรับปรุงใหFเหมาะสม  

8. นําสื่อการสอนเพื่อการเรียนรูFไวยากรณXประโยค“把”  (bǎ) ในภาษาจีน กลาง ไปทดลอง (try 

out) กับนักเรียนที่คลFายกับกลุ9มตัวอย9างที่ไม9ใชFกลุ9มตัวอย9าง จำนวน ๕ คนที่ เพื่อหา ค9าประสิทธิภาพของ

นวัตกรรมส่ือการสอน ตามเกณฑXท่ีกำหนดไวFคือ 75 / 75 หลังจากน้ันดำเนินการแกFไขปรับปรุงใหFเหมาะสม  

9. นําสื่อการสอนเพื่อการเรียนรูFไวยากรณXประโยค “把” (bǎ) ในภาษาจีนกลางที่ปรับปรุงแกFไข

เรียบรFอยดีแลFวไปใชFจริงกับกลุ9มตัวอย9างท้ังหมด 

ขั้นตอนที่ 3 การเปรียบเทียบผลสัมฤทธิ์ในการเรียนไวยากรณXประโยค “把” (bǎ)ในภาษาจีนกลาง

ก9อนและหลังการใชFส่ือการสอนท่ีผูFวิจัยสรFางข้ึน  

1. ศึกษาแนวทาง วิธีการ ตลอดจนแนวคิดทฤษฎีเกี่ยวกับการสรFางแบบทดสอบการวัดผลสัมฤทธ์ิ

ทางการเรียนรูFภาษาจีน โดยประยุกตXจากแนวคิดและทฤษฎีของ จาง ข9าย (2006) และ อัจฉรา วงศXโสธร 

(2544)  

2. วิเคราะหXเนื้อหาและจุดประสงคXการเรียนรูFในแต9ละบทเรียนที่ไดFกําหนดขึ้นในกระบวนการการ

สรFางสื่อการสอนเพื่อการเรียนรูFไวยากรณXประโยค “把” (bǎ)ในภาษาจีนกลาง เพ่ือวางแผนในการออก

ขFอสอบใหFสอดคลFองกับเน้ือหาและจุดประสงคXการเรียนในแต9ละบทท่ีผูFวิจัย ตFองการวัดและประเมิณผล  

3. สรFางแบบทดสอบวัดผลสัมฤทธิ์ในการเรียนรูFไวยากรณXประโยค “把” (bǎ)ในภาษาจีนกลาง 

จำนวน ๒๕ ขFอ  

4. นําแบบทดสอบผลสัมฤทธิ์ที่ถูกสรFางขึ้นตรวจสอบความถูกตFองอีกครั้ง จากนั้นนําส9ง ใหFผูFเชี่ยวชาญ

ทางดFานการสอนภาษาจีน 3 ท9านดำเนินการตรวจสอบ โดยผูFเชี่ยวชาญจะพิจารณาจาก ความถูกตFองและ

ความเหมาะสมของการใชFภาษา ความเที่ยงตรงของเนื้อหา ความเหมาะสมของ แบบทดสอบผลสัมฤทธ์ิ

ดังกล9าว ตลอดจนความสมบูรณXในรายละเอียดอื่น ๆ จากนั้นหาค9าดัชนีความ สอดคลFอง IOC เป.นไปตาม

เกณฑXต9อไปน้ี (ลFวน สายยศและอังคณา สายยศ, 2543)  

ใหFคะแนน +1 เม่ือผูFเช่ียวชาญแน9ใจว9าขFอสอบน้ันวัดไดFตรงตามจุดประสงคXการเรียนรูFและ ตัวช้ีวัด  

ใหFคะแนน 0 เม่ือผูFเช่ียวชาญไม9แน9ใจว9าขFอสอบน้ันวัดไดFตรงตามจุดประสงคXการเรียนรูF และตัวช้ีวัด  

ใหFคะแนน -1 เม่ือผูFเช่ียวชาญแน9ใจว9าขFอสอบน้ันไม9ตรงตามจุดประสงคXการเรียนรูFและ ตัวช้ีวัด  

5. ดำเนินการคัดเลือกแบบทดสอบท่ีมีค9า IOC ต้ังแต9 0.5 ถึง 1.00 จำนวนท้ังส้ิน 20 ขFอ  

6. นําแบบทดสอบผลสัมฤทธิ์ในการเรียนรูFไวยากรณXประโยค “把” (bǎ)ใน ภาษาจีนกลางที่ถูกสรFาง

ข้ึนไปทดลองใชFกับนักเรียนท่ีไม9ใชFกลุ9มตัวอย9างเพ่ือหาคุณภาพของแบบทดสอบ ผลสัมฤทธ์ิดังกล9าว  
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7. ดำเนินการตรวจแบบทดสอบผลสัมฤทธิ์ดังกล9าว และนําคะแนนที่ไดFทำการวิเคราะหX หาค9าความ

ยากง9าย (P) และค9าอำนาจจำแนก (R) จากนั้นคัดเลือกแบบทดสอบที่มีช9วงชั้นของค9าความ ยากง9าย (P) อยู9

ระหว9าง 0.20 – 0.80 และช9วงช้ันของค9าค9าอำนาจจำแนก (R) ต้ังแต9 0.20ข้ึนไป  

8. นําแบบทดสอบผลสัมฤทธิ์ที่มีค9าความยากง9ายและค9าอำนาจจำแนก เป.นไปตามเกณฑXที่กล9าวไป

ขFางตFน ทำการหาค9าความเช่ือม่ันของแบบทดสอบ  

9. นําแบบทดสอบที่ผ9านเกณฑXประเมินค9ามาตรฐานต9างๆ ไปเป.นแบบทดสอบผลความรูFและความ

เขFาใจในไวยากรณXประโยค “把” (bǎ)ในภาษาจีนกลางก9อนเรียนและหลังเรียน โดยจะใชFกับ นิสิตป� 1 คณะ

ศึกษาศาสตรX มหาวิทยาลัยบูรพาจำนวน 23 คน,  นิสิตป� 1 คณะมนุษยศาสตรXและสังคมศาสตรX มหาวิทยาลัย

บุรพาจำนวน 17 คน, นกัศกึษาคณะครุศาสตร์ มหาวิทยาลยัราชภฏัราชนครินทร์ ฉะเชิงเทราจํานวน 20 คน 

และนกัศกึษาคณะศิลปศาสตร์ มหาวิทยาลยัศรีปทมุ ชลบรีุ จำนวน 20 คน  ซ่ึงเป.นกลุ9มตัวอย9างของงานวิจัย

จำนวน 80 คน 

ขั้นตอนที่ 4 แบบสอบถามความพึงพอใจของผูFเรียนที่มีต9อสื่อการสอนเพื่อการเรียนรูFไวยากรณX

ประโยค “把” (bǎ)ในภาษาจีนกลาง 

1. ผูFวิจัยดำเนินการศึกษาหลักเกณฑX แนวคิด ทฤษฎีเกี่ยวกับความพึงพอใจ ฮอรXน บี้ (2000) และ

หทัยรัตนX ประทุมสูตร (2542) ตลอดจนศึกษาหลักเกณฑX แนวคิด ทฤษฎีการสรFาง แบบสอบถามความพึงพอใจ

และการสรFางเคร่ืองมือประเมินส่ือ Best (1986) และ สุภาเพ็ญ จริยะเศรษฐX (2542)  

2. ผูFวิจัยดำเนินการสรFางขFอคําถามของแบบสอบถามความพึงพอใจของผูFเรียนที่มี ต9อสื่อการเรียนรูF

ไวยากรณXประโยค“把” (bǎ)ในภาษาจีนกลาง ซึ่งเนื้อหาของแบบสอบถาม ดังกล9าวสามารถแบ9งเป.น 3 ดFาน 

ไดFแก9 ดFานเนื้อหา ดFานแบบฝ¡กหัด ดFานประโยชนXและการนําไปใชF โดย มาตราส9วนการประเมินค9าแบบสอบ 

ถามความพึงพอใจไดFประยุกตXจากแนวคิดของ บุญชม ศรีสะอาด (2542) และ ลิเคิรXทส (1961) แบ9งออกเป.น 5 

ระดับคือ  

ระดับความพึงพอใจนFอยท่ีสุด ใหF 1 คะแนน  

ระดับความพึงพอใจนFอย      ใหF 2 คะแนน  

ระดับความพึงพอใจปานกลาง ใหF 3 คะแนน 

ระดับความพึงพอใจมาก        ใหF 4 คะแนน 

ระดับความพึงพอใจมากท่ีสุด   ใหF 5 คะแนน 

3.ผูFวิจัยทำการตรวจสอบแบบทดสอบความพึงพอใจอีกครั้ง ก9อนนําส9งใหFผูFเชี่ยวชาญตรวจสอบความ

เที่ยงตรงของเนื้อหาและภาษาที่ใชF เพื่อหาค9าดัชนีความสอดคลFอง จากนั้น ดำเนินการแกFไขปรับปรุงแบบสอบ 

ถามความพึงพอใจตามคําแนะนําของผูFเช่ียวชาญท้ัง 3 ท9าน  

4. นําแบบทดสอบความพึงพอใจดังกล9าวไปทดลองใชFกับผูFเรียนในข้ันทดลองรายบุคคลและข้ันทดลอง

กลุ9มเล็ก ต9อจากน้ันนําขFอเสนอแนะท่ีไดFจากกลุ9มทดลองดังกล9าวมาปรับปรุงแบบทดสอบความพึงพอใจ  
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5. นำผลลัพธXของแบบสอบถามความพึงพอใจที่ไดF หลังจากนําไปใชFกับกลุ9มทดลองทั้งขั้นทดลอง

รายบุคคลและกลุ9มเล็ก มาวิเคราะหXหาค9าความเชื่อมั่น (reliability) โดยใชFสูตรสัมประสิทธ์ิ ของ ครอนบาช 

(๑๙๗๔) โดยค9าความเชื่อมั่นจะตFองไดF 0.7 ขึ้นไปจึงจะถือว9ามีความเชื่อมั่นสอดคลFองภายใน สามารถนําไปใชF

ไดF 

6. นําแบบสอบถามความพึงพอใจดังกล9าวที่ผ9านกระบวนการขFางตFนไปใชFกับกลุ9มตัวอย9างจริงจำนวน 

80 คนคือ นิสิตป� 1 คณะศึกษาศาสตรX มหาวิทยาลัยบูรพาจำนวน 23 คน,  นิสิตป� 1 คณะมนุษยศาสตรXและ

สังคมศาสตรX มหาวิทยาลัยบุรพาจำนวน 17 คน, นกัศกึษาคณะครุศาสตร์ มหาวิทยาลยัราชภฏัราชนครินทร์ 

ฉะเชิงเทราจํานวน 20 คน และนกัศกึษาคณะศิลปศาสตร์ มหาวิทยาลยัศรีปทมุ ชลบรีุ จำนวน 20 คน   

โดยกลุ9มตัวอย9างจะทำแบบสอบถามความพึงพอใจหลังจากท่ีทำแบบทดสอบผลสัมฤทธ์ิในการเรียนรูFไวยากรณX

ประโยค“把” (bǎ)ในภาษาจีนกลางหลังจบการเก็บตัวอย9าง 

 

3.6 การเก็บรวบรวมขXอมูล  

1. ผูFวิจัยดำเนินการทดสอบผลสัมฤทธ์ิก9อนเรียน (Pre-Test) ใหFกับกลุ9มตัวอย9างโดยใชFแบบทดสอบ

ผลสัมฤทธิ์การเรียนรูFไวยากรณXประโยค “把” (bǎ)ในภาษาจีนกลาง ที่ผูFวิจัยสรFางขึ้นเป.นขFอสอบจำนวน 20 

ขFอ จากน้ันดำเนินการตรวจและบันทึกคะแนน  

2. ดำเนินการสอนดFวยสื่อการสอนเพื่อการเรียนรูFไวยากรณXประโยค “把” (bǎ)ใน ภาษาจีนกลางท่ี

ผูFวิจัยสรFางขึ้นติดต9อกันโดยใน 50 นาทีแรกจะเป.นการสอนโดยการใชFสื่อ ส9วน 30 นาทีหลังจะเป.นการทำ

แบบฝ¡กหัดทFายบทพรFอมเฉลย  

3. ใหFผูFเรียนทำแบบทดสอบผลสัมฤทธิ์การเรียนรูFไวยากรณXประโยค “把” (bǎ)ใน ภาษาจีนกลาง 

หลังเรียน (Post Test) โดยใชFขFอสอบชุดเดียวกันกับขFอสอบก9อนเรียน   

4. นําผลคะแนนที่ไดFจากการทดสอบผลสัมฤทธิ์ของกลุ9มตัวอย9างไปหาค9าประสิทธิภาพของสื่อ อีกท้ัง

เปรียบเทียบผลสัมฤทธ์ิในการเรียนก9อนและหลังการใชFส่ือ  

5.ประเมินความพึงพอใจของผูFเรียนท่ีมีต9อส่ือท่ีผูFวิจัยสรFางข้ึน  

 

3.7 สถิติท่ีใชXในการวิเคราะหGขXอมูล  

1. สถิติพ้ืนฐาน 

1.1 ค9ารFอยละ (Percentage) (บุญชม ศรีสะอาด, 2545)  

สูตร p = 
!
"

 × 100 
 

ความถ่ีท่ีตFองการแปลงใหFเป.นรFอยละ จำนวนความถ่ีท้ังหมด  

P  แทน  รFอยละ 

F  แทน  ความถ่ีท่ีตFองการแปลงใหFเป.นรFอยละ 

n  แทน จำนวนความถ่ีท้ังหมด 
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1.2 ค9าเฉล่ีย (Mean) (ชูศรี วงศXรัตนะ, 2541)  

สูตร 𝑥̅ = 
∑!
"

 

𝑥̅  แทน   ค9าเฉล่ีย 

∑𝑥 แทน   ผลรวมของคะแนนท้ังหมด 

n  แทน   จำนวนผูFเรียน 

1.3 ส9วนเบ9ียงเบนมาตรฐาน (S.D.)  

       สูตร S.D. = 
!"∑ 𝑥

!$(∑ 𝑥)'

"("$()
 

S.D.  แทน  ค9าเบ่ียงเบนมาตรฐาน 

X  แทน  จำนวนคะแนนในกลุ9ม 

n แทน  จำนวนคนในกลุ9ม 

S  แทน  ผลรวม 

(∑ 𝑥)2แทน  ผลรวมของคะแนนท้ังหมดยกกําลังสอง 

∑𝑥  แทน ผลรวมคะแนนท้ังหมด 

 

2. สถิติท่ีใชFท่ีใชFหาค9าประสิทธิภาพของส่ือการสอนเพ่ือการเรียนรูFไวยากรณXประโยค 

 “把”(bǎ)ในภาษาจีนกลาง (ชัยยงคX พรหมวงศX,2556)  

          

E1  แทน   ประสิทธิภาพของกระบวนการ  

Sx  แทน   คะแนนรวมของแบบทดสอบะหว9างเรียน  

A  แทน   คะแนนเต็มของการทำขFอสอบระหว9างเรียน 

N แทน  จำนวนนักเรียนท้ังหมด  
 

 

 

สูตร 
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E2  แทน  ประสิทธิภาพของผลลัพธX 

 SF  แทน  คะแนนรวมของแบบทดสอบหลังเรียน  

 B แทน  คะแนนเต็มของบททดสอบหลังเรียน 

 N แทน   จำนวนนักเรียนท้ังหมด 

3. เกณฑXการคำนวณค9าอันตราภาคชั้นเพื่อแปลความหมายของขFอมูลในส9วนแบบสอบถามความ พึง

พอใจของผูFเรียนท่ีมีต9อส่ือการสอนเพ่ือการเรียนรูFไวยากรณXประโยค “把” (bǎ) ใน ภาษาจีนกลาง โดยใชFสูตร

คำนวณของและคําอธิบายของแต9ละช9วงช้ันของ (กัลยา วาณิชบัญชา, 2545, น. 27) ดังน้ี 

อันตราภาคช้ัน  =  คะแนนสูงสุด - คะแนนต่ำสุด  

 

คะแนนเฉล่ีย  4.21 - 5.00  แปลความว9า มากท่ีสุด 

คะแนนเฉล่ีย  3.41 - 4.20 แปลความว9า มาก 

คะแนนเฉล่ีย  2.61 – 3.40 แปลความว9า ปานกลาง 

คะแนนเฉล่ีย 1.81 – 2.60 แปลความว9า นFอย 

คะแนนเฉล่ีย  1.00 – 1.80  แปลความว9า  นFอยท่ีสุด  

 

 

 

 

 

 

 

 

สูตร 

จำนวนช้ัน 
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บทที่ 4  

ผลการวิเคราะหBข9อมูล 

การวิจัยเร่ืองการพัฒนาส่ือการสอนเพ่ือการเรียนรูFไวยากรณXประโยค“把” (bǎ) ในภาษาจีนกลาง 

โดยมีกลุ9มตัวอย9างคือนิสิตป� 1 คณะศึกษาศาสตรX มหาวิทยาลัยบูรพาจำนวน 23 คน,  นิสิตป� 1 คณะ

มนุษยศาสตรXและสังคมศาสตรX มหาวิทยาลัยบุรพาจำนวน 17 คน, นกัศกึษาคณะครุศาสตร์ มหาวิทยาลยั

ราชภฏัราชนครินทร์ ฉะเชิงเทราจํานวน 20 คน และนกัศกึษาคณะศิลปศาสตร์ มหาวิทยาลยัศรีปทมุ ชลบรีุ 

จำนวน 20 คน  ผูFวิจัยไดFเสนอผลการวิเคราะหXขFอมูลเป.น 3 ตอน ดังต9อไปน้ี  

           ตอนท่ี 1 ผลการวิเคราะหXขFอมูลเพ่ือหาประสิทธิภาพของส่ือการสอนในการเรียนรูFไวยากรณXประโยค 

“把” (bǎ) ในภาษาจีนกลางท่ีกลุ9มผูFวิจัยสรFางข้ึนใหFมีประสิทธิภาพตามเกณฑX 75/75 

ตอนที่ 2 ผลการวิเคราะหXขFอมูลเพื่อเปรียบเทียบผลสัมฤทธิ์ทางความรูFและความเขFาใจประโยค “把” 

(bǎ) ในภาษาจีนกลางระหว9างก9อนเรียนและหลังเรียน  

ตอนที่ 3 ผลการวิเคราะหXขFอมูลความพึงพอใจของผูFเรียนที่มีต9อชุดสื่อการเรียนรูFไวยากรณX ประโยค 

“把” (bǎ) ในภาษาจีนกลาง  

4.1 ผลการวิเคราะหGขXอมูลเพ่ือหาประสิทธิภาพของส่ือการสอน 

  ผลการวิเคราะหXขFอมูลเพ่ือหาประสิทธิภาพของส่ือการสอนในการเรียนรูFไวยากรณXประโยค“把” 

(bǎ) ในภาษาจีนกลาง ผูFวิจัยไดFดำเนินการหาค9ารFอยละของคะแนน จากการใหFกลุ9มตัวอย9างจำนวน 80 คน 

ทำแบบทดสอบในบทเรียนท่ีผูFวิจัยสรFางข้ึนและหาค9ารFอยละของคะแนนจากการทำแบบทดสอบหลังเรียนของ

กลุ9มตัวอย9าง โดยไดFแสดงรายละเอียดตามตารางดังต9อไปน้ี  

ตารางที่ 4-1 สรุปประสิทธิภาพของสื่อการสอนในการเรียนรPูไวยากรณ2ประโยค“把” (bǎ)ในภาษาจีนกลาง 

 คะแนนทดสอบรายบท/คะแนน รวม คะแนนหลังเรียน 
บทที่  บทที่ 2 (E1) (E2) 

ร้อยละ 77.75 79 78.37 83.75 

 จากตารางที ่ 4-1 ตารางแสดงคะแนนจากการทำแบบทดสอบรายบทและคะแนนจากการทำ 

แบบทดสอบหลังเรียนของกลุ9มตัวอย9างจำนวนท้ังหมด 80 คน พบว9า กลุ9มตัวอย9างทำคะแนนจาก แบบทดสอบ

รายบทไดFคะแนนรวมคิดเป.นรFอยละ 78.37 และคะแนนจากการทำแบบทดสอบหลังเรียน (post-test) มี

คะแนนคิดเป.นรFอยละ 83.75 ดังนั้นจากขFอมูลตามตารางจะพบว9าประสิทธิภาพของสื่อการสอนเพื่อการเรียนรูF

ไวยากรณXประโยค“把” (bǎ) ในภาษาจีนกลาง E1/E2 เท9ากับ 78.37 /83.75 
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สรุปประสิทธิภาพของสื่อการสอนในการเรียนรูFไวยากรณXประโยค“把” (bǎ) ในภาษาจีนกลางการนําสื่อการ

สอนที่ผูFวิจัยสรFางขึ้นไปใชFกับประชากรและกลุ9มตัวอย9างจำนวน  80 คน ผลปรากฏว9า คะแนนทดสอบรายบท

ไดFคะแนนเฉล่ีย 78.37 ส9วนคะแนนแบบทดสอบหลังเรียนมีคะแนนเฉล่ีย รFอยละ 83.75   

ค9าประสิทธิภาพของสื่อการสอนในการเรียนรFูไวยากรณXประโยค“把” (bǎ)ในภาษาจีนกลางท่ีไดFจาก

กลุ9มตัวอย9างคือ 78.37 /83.75 ดังนั้นสามารถ สรุปไดFว9า สื่อการสอนในการเรียนรูFไวยากรณXประโยค“把” 

(bǎ)  ในภาษาจีนกลางท่ี ผูFวิจัยสรFางขึ้นมีประสิทธิภาพเป.นไปตามเกณฑXสมมติฐานขFอที่ 1 ที่ผูFวิจัยกำหนด

เอาไวF 

 

ตารางที่ 4-2 การเปรียบเทียบผลสัมฤทธิ์ของคะแนนแบบทดสอบกRอนเรียนและหลังเรียน 

แบบทดสอบ คะแนนเต็ม N MEAN S.D. t Sig. 

กRอนเรียน 20 80 7.05 2.929 
18.457 .000** 

หลังเรียน 20 80 16.65 2.254 

จากตารางท่ี 4-2 พบว9าคะแนะการทดสอบความรูFก9อนเรียน มีค9าเฉล่ียคือ ๗.๐๕ คะแนน โดย คะแนน

ความรูFหลังเรียน มีค9าเฉลี่ยคือ 16.65 คะแนน จากคะแนนเต็ม 20 คะแนน และเมื่อทดสอบ ความรูFก9อนและ

หลังเรียนดFวยค9าทางสถิติทดสอบ t-test =18.457 สามารถสรุปไดFว9าคะแนนความรูFและความเขFาใจหลังจาก

การเรียนสูงกว9าก9อนเรียน และ แตกต9างกันอย9างมีนัยสําคัญทางสถิติท่ี 0.01 ซ่ึงเป.นไปตาม สมมติฐานขFอท่ี 2 

4.2 ผลการวิเคราะหGขXอมูลแบบสอบถามความพึงพอใจของผูXเรียนที่มีต[อส่ือการสอนเพื่อการ

เรียนรูXไวยากรณGประโยค“把” (bǎ)ในภาษาจีนกลาง  

ผูFวิจัยไดFใหFกลุ9มตัวอย9างจํานวน 80 คน ทําแบบสอบถามความพึงพอใจที่มีต9อสื่อการสอนเพื่อการ

เรียนรูFไวยากรณXประโยค“把” (bǎ)ในภาษาจีนกลางที่สรFางขึ้น โดยเนื้อหาของแบบสอบถามความพึงพอใจ 

แบ9งออกเป.น 3 ดFาน ไดFแก9 ดFานเนื้อหา ดFานแบบฝ¡กหัด และดFานประโยชนXท่ีไดFรับและการนําไปใชFจํานวน 14 

ขFอ จากนั้นนําค9าระดับของคะแนนที่ไดFดำเนินการหาค9าเฉล่ีย (MEAN) และค9าส9วนเบี่ยงเบนมาตรฐาน (S.D.) 

ทFายสุดคือการแปลความหมายของผลรวมคะแนนทั้งหมดของแบบสอบถาม ซึ่งรายละเอียดผลการวิเคราะหX

ขFอมูลไดFแสดงไวFในตารางดังต9อไปน้ี 
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ตารางที่ 4-3 คRาเฉลี่ยและสRวนเบี่ยงเบนมาตรฐานของแบบสอบถามความพึงพอใจของกลุRมตัวอยRาง 

ดKานเนื้อหา MEAN S.D. แปลผล 

1.คำอธิบายไวยากรณ2ชัดเจนและเขPาใจงRาย 3.85 .671 มาก 

2.บทเรียนนำเสนอวัตถุประสงค2ไดPถูกตPองชัดเจน 4.49 .681 มากที่สุด 

3.เนื้อหามีความเหมาะสมกับระดับของผูPเรียน 3.65 .489 มาก 

4.เนื้อหาครอบคลุมและทันสมัย 3.85 .671 มาก 

ดKานแบบฝSกทักษะ    

1.แบบฝkกหัดมีความสอดคลPองเหมาะสมกับวัตถุประสงค2ของบทเรียน 3.75 .444 มาก 

2.คำสั่งในแบบฝkกหัดในแตRละบทเรียนมีความเหมาะสม 3.65 .489 มาก 

3.ปริมาณแบบฝkกหัดของแตRละบทเรียนมีความเหมาะสม 3.85 .587 มาก 

4.แบบฝkกหัดมีความสอดคลPองกับเนื้อหาในบทเรียน 4.00 .649 มาก 

5.แบบฝkกหัดมีความยากงRายเหมาะสมกับระดับของผูPเรียน 3.65 .489 มาก 

ประโยชนZที่ไดKรับและการนำไปใชK    

1.สามารถนำมาปรับใชPในการเรียนในชั้นเรียน 4.55 .510 มากที่สุด 

2.ผูPเรียนใชPสื่อการเรียนรูPในกิจกรรมไดPอยRางมีประสิทธิภาพ 3.65 .587 มาก 

3.เนื้อหาที่ไดPรับสามารถนำไปปรับใชPในชีวิตประจำวันไดP 4.30 .470 มากที่สุด 

4.บทเรียนชRวยพัฒนาความสามารถทางไวยากรณ2ของผูPเรียน 4.15 .587 มาก 

5.สรPางความมั่นใจในการำไปสื่อสารและพัฒนาตRอยอดการเรียนรูPดPาน

ไวยากรณ2จีนเพิ่มขึ้น 

3.45 .759 มาก 

ผลรวม 3.91 .171 มาก 

จากตารางที่ 4-3 พบว9าความพึงพอใจของผูFเรียนที่มีต9อสื่อการสอนเพื่อการเรียนรูFไวยากรณX ประโยค

“把” (bǎ)ในภาษาจีนกลางที่ผูFวิจัยสรFางขึ้น โดยรวมอยู9ในความคิดเห็นระดับมาก โดยมีค9าเฉลี่ยรวมเท9ากับ 

๓.๙๑ การแปลผลมีหมายความว9า นักศึกษามีความพึงพอใจต9อสื่อการสอนที่กลุ9มผูFวิจัยสรFางขึ้นอยู9ในระดับดี 

ซ่ึงเป.นไปตามสมมติฐานขFอท่ี 3	 
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บทที่ 5 

สรุป อภิปรายผลและข9อเสนอแนะ 

การวิจัยเรื่อง การพัฒนาสื่อการสอนเพื่อการเรียนรูFไวยากรณXประโยค“把” (bǎ)ภาษาจีนกลางเป.น

การวิจัยแบบผสมผสาน (Mix-Methods Research) ซ่ึงมีวัตถุประสงคXของการวิจัย คือ  

1. เพ่ือพัฒนาและสรFางประสิทธิภาพใหFกับการเรียนการสอนไวยากรณXประโยค “把” (bǎ)ใน  

ภาษาจีนกลาง ของผูFเรียนภาษาจีนระดับอุดมศึกษาในเขตพื้นที่ EEC ใหFมีประสิทธิภาพตามเกณฑXการสอบวัด

ระดับภาษาจีนมาตรฐาน HSK  

2. เพื ่อเปรียบเทียบผลสัมฤทธิ ์ทางความรู FและความเขFาใจในเรื ่องการใชFประโยค“把” (bǎ)ใน

ภาษาจีนกลาง ระหว9างก9อนและหลังการพัฒนาการเรียนการสอนของผูFเรียนภาษาจีนระดับอุดมศึกษาในเขต

พ้ืนท่ี EEC  

     3. เพื่อศึกษาความพึงพอใจของผูFเรียนภาษาจีนระดับอุดมศึกษาในเขตพื้นที่ EEC ที่มีต9อชุดสื่อการ

เรียนรูFไวยากรณXประโยค“把” (bǎ) 

ตัวแปรท่ีศึกษา  

1. ผลสัมฤทธิ ์ทางการเร ียนไวยากรณXประโยค“把” (bǎ)ในภาษาจีนกลางผู F เร ียนภาษาจีน

ระดับอุดมศึกษาในเขตพ้ืนท่ี EEC ก9อนและหลังการใชFส่ือการสอนท่ีผูFวิจัยสรFางข้ึน  

2. ความพึงพอใจของผู Fเรียนที่มีต9อสื ่อการสอนเพื ่อการเรียนรู FไวยากรณXประโยค“把” (bǎ)ใน

ภาษาจีนท่ีผูFวิจัยสรFางข้ึน  

ระยะเวลาท่ีใชXในการทดลอง  

การวิจัยในครั้งนี้ผูFวิจัยไดFดำเนินการทดลองในภาคเรียนที่ 2 ป�การศึกษา 2566 ใชFเวลาการทดลอง

ทั้งสิ้น 3 สัปดาหX สัปดาหXละ 1 วัน วันละ 1 ชั่วโมง โดยแบ9งเป.น สัปดาหXแรกและสัปดาหXท่ี 3 เป.น การลงพื้นท่ี

เพื่อใหFกลุ9มตัวอย9างทำแบบทดสอบก9อนและหลังเรียน และบตอแบบสอบถามความพึงพอใจที่ผูFเรียนมีต9อส่ือ

การสอน ส9วนสัปดาหXที่ 2 เป.นการลงพื้นที่โดยการนําสื่อการสอนเพื่อการเรียนรูFไวยากรณX ประโยค“把” 

(bǎ)ในภาษาจีนกลางที่ผFูวิจัยสรFางขึ้นนําไปใชFกับกลุ9มตัวอย9าง ซึ่งไดFทำการทดลองในช9วงเดือนพฤศจิกายน 

พ.ศ. 2566 จนถึงเดือนธันวาคม พ.ศ. 2566 
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ประชากรท่ีใชXในการวิจัย 

 ประชากรท่ีใชFในการวิจัย  ไดFแก9   

1. ผูFเช่ียวชาญ จำนวน  3  คน 

2. นิสิตป� 1 คณะศึกษาศาสตรX มหาวิทยาลัยบูรพาจำนวน 23 คน 

3. นิสิตป� 1 คณะมนุษยศาสตรXและสังคมศาสตรX มหาวิทยาลัยบูรพาจำนวน 17 คน 

4. นกัศกึษาคณะครุศาสตร์ มหาวิทยาลยัราชภฏัราชนครินทร์ ฉะเชิงเทราจํานวน 20 คน 
5. นกัศกึษาคณะศิลปศาสตร์ มหาวิทยาลยัศรีปทมุ ชลบรีุ จำนวน 20 คน 

เคร่ืองมือท่ีใชXในการทดลอง  

1. ส่ือการสอนเพ่ือการเรียนรูFไวยากรณXประโยค“把” (bǎ)ในภาษาจีนกลาง  

2. แบบทดสอบวัดผลสัมฤทธ์ิในการเรียนรูFไวยากรณXประโยค“把” (bǎ)ก9อนเรียนและหลังเรียน  

3. แบบสอบถามความพึงพอใจของของผูFเรียนท่ีมีต9อสื่อการสอนเพ่ือการเรียนรFูไวยากรณXประโยค 

“把” (bǎ)ในภาษาจีนกลาง 

 

5.1 สรุปผลการวิจัย  

การศึกษาและพัฒนาการเรียนการสอนไวยากรณ์ประโยค“把” (bǎ) ของผู้เรียนภาษาจีน 

ระดับอุดมศึกษาในเขตพ้ืนท่ีระเบียงเศรษฐกิจภาคตะวันออก(EEC) สามารถสรุปผลการวิจัยไดFดังน้ี 

1. สื่อการสอนเพื่อการเรียนรูFไวยากรณXประโยค“把” (bǎ) ในภาษาจีนกลางท่ีผูFวิจัยสรFางขึ้น มีค9า

ประสิทธิภาพเท9ากับ 78.37/83.75  ซ่ึงสูงกว9าเกณฑXมาตรฐานท่ีต้ังไวFคือ 75/75  

2. ประชากรและกลุ9มตัวอย9างซ่ึงเป.นผู้เรียนภาษาจีนระดับอุดมศึกษาในเขตพ้ืนท่ีระเบียงเศรษฐกิจ 

ภาคตะวันออก(EEC)  มีผลสัมฤทธิ์ในการเรียนรFูไวยากรณXประโยค“把” (bǎ) ในภาษาจีนกลางหลังเรียนดFวย

ส่ือการสอนท่ีกลุ9มผูFวิจัยสรFางข้ึนสูงกว9าก9อนเรียนอย9างมีนัยสําคัญทางสถิติท่ีระดับ 0.01  

3. ผูFเรียนมีความพึงพอใจต9อสื่อการสอนเพื่อการเรียนรูFไวยากรณXประโยค“把” (bǎ) ในภาษาจีน

กลางท่ีกลุ9มผูFวิจัยสรFางข้ึนอยู9ในระดับดี ค9าเฉล่ียรวมอยู9ท่ี 3.91 และค9าส9วนเบ่ียงเบนมาตรฐานเท9ากับ 0.171  

 

5.2 อภิปรายผลการวิจัย  

จากผลการวิจัยเรื่อง การพัฒนาสื่อการสอนเพื่อการเรียนรูFไวยากรณXประโยค“把” (bǎ)ในภาษาจีน

กลาง สามารถอภิปรายผลไดFดังน้ี  

1. สื่อการสอนเพื่อการเรียนรูFไวยากรณXประโยค“把” (bǎ)ในภาษาจีนกลางที่ผูFวิจัยสรFางขึ้น มีค9า

ประสิทธิภาพเท9ากับ 78.37/83.75  ซ่ึงสูงกว9าเกณฑXมาตรฐานท่ีต้ังไวFคือ 75/75 เน่ืองมาจากเหตุผลดังต9อไปน้ี  

1.1 การสรFางแบบเรียนหรือสื่อการสอนที่เป.นระบบ กล9าวคือในกระบวนการการสรFางสื่อการสอนของ

งานวิจัยดังกล9าว ผูFวิจัยไดFมีการวางระบบแบบแผนในการสรFางสื่อการสอนอย9างชัดเจน ตั้งแต9ในกระบวนการ

แรกที่ไดFทำการศึกษาแนวคิดและทฤษฎีของการสรFางแบบเรียนหรือ สื่อการสอนสำหรับการเรียนการสอน
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ภาษาจีนสำหรับชาวต9างชาติ ตลอดจนศึกษาเนื้อหาของแบบเรียนหลักที่ถูกใชFในการเรียนการสอนของสถาบัน

ระดับอุดมศึกษาในเขตพื้นที่ EEC เพื่อใหFเขFาใจถึงขอบเขตเนื้อหา พรFอมทั้งดำเนินการ สังเคราะหX วิเคราะหX 

และประเมินระดับความยากง9ายของรูปแบบประโยค คํา และวัฒนธรรมทางภาษาที่ปรากฏในแบบเรียนหรือ

สื่อการสอนที่ทางสถาบันทั้ง 3 แห9งใชFในป#จจุบัน และสิ่งที่สำคัญอีกอย9างหนึ่งคือการวิเคราะหXผูFเรียนที่จะถูก

เลือกมาเป.นกลุ9มตัวอย9าง ทั้งในดFานประสบการณXและความรูFเดิม ซึ่งเหล9านี้ลFวนเป.นขFอมูลสำคัญยิ่งในการ

นํามาเป.นแนวทางการพัฒนาส่ือการสอนที่จะถูกใชFในงานวิจัยดังกล9าว สอดคลFองกับ มาลินี ณ นคร (2553 : 

น. 7) กล9าวว9า สื่อการสอนหรือแบบเรียนที่ดีนั้น จะตFองดำเนินการสรFางสรรคXอย9างเป.นระบบ แบบแผน โดย

กระบวนการสำคัญที่ใชFเป.นเกณฑXในการสรFางสรรคX ไดFแก9 การกำหนดเป าหมายและวัตถุประสงคXเนื้อหาของ

สื่อและแบบเรียน การวางโครงสรFาง วิธีการ และรูปแบบการนําเสนอ จากนั้นจึงดำเนินการสรFางแบบเรียน

ตามท่ีกำหนด ตลอดจนการประเมินคุณภาพส่ือการสอนก9อนนําไปใชFกับผูFเรียน  

1.2 การลำดับความยากง9ายของรูปแบบโครงสรFางไวยากรณXประโยค“把” (bǎ)ในเนื้อหาของสื่อการ

สอน แทFจริงแลFวในการเรียนการสอนภาษาจีนสำหรับชาวต9างชาติ รูปแบบโครงสรFางประโยคของไวยากรณX

ดังกล9าว มีมากมายหลากหลายประเภท แต9ในส่ือการสอนที่ผูFวิจัยสรFางข้ึน ไดFกำหนดและคัดเลือกรูปแบบ

โครงสรFางที่มีการกล9าวถึงบ9อยในการเรียนการสอนภาษาจีนสำหรับชาวต9างชาติ อีกทั้งโครงสรFางที่ถูกเลือกมา

เป.นเนื้อหาในสื่อการสอน ก็เป.นโครงสรFางที่มีระดับความยาก ง9ายเหมาะสมกับพื้นฐานของผูFเรียน ตลอดจน

เป.นโครงสรFางที่ผู Fเรียนมีโอกาสที่จะพบเห็นไดFจริงในชีวิตประจำวัน โดยในบทแรกจะเป.นการอธิบายถึง

ส9วนประกอบหลักและโครงสรFางพื้นฐานของประโยค“把” (bǎ)จากนั้นในบทต9อมา จึงค9อยๆเพิ่มความ

ซับซFอนของรูปแบบโครงสรFางขึ้น สลับกับการทำแบบฝ¡กหัดทFายบท เพื่อเนFนย้ำใหFผูFเรียนเกิดความคุFนชินกับ

รูปแบบโครงสรFางประโยค ซึ่งการจัดลำดับบทเรียนตามความซับซFอนของโครงสรFางไวยากรณXจากง9ายไปยาก 

จะทำใหFผูFเรียนเกิดความเขFาใจจากระดับพื้นฐาน สามารถเขFาใจและสังเกตส9วนประกอบของโครงสรFางประโยค

ที่เพิ่มเติมเขFามาภายหลัง ส9งเสริมใหFเกิดความเขFาใจในโครงสรFางไวยากรณXมากยิ่งขึ้น สอดคลFองกับ (Zhou 

Xiaobing,2012, pp. 83 - 84) ท่ีกล9าวว9า การเรียนการสอนภาษาจีนในดFานของการสอนไวยากรณX ผูFสอนควร

เร่ิมตFนจากการสอนเน้ือหาท่ีง9ายไปหายากโดยการพิจารณาจากความหมายโครงสรFางและการนําไปใชF  

1.3 การสอดแทรกประโยคตัวอย9างเป.นภาษาไทย ในเน้ือหาทุกบทของสื่อการสอนท่ีผูFวิจัยสรFางข้ึน 

นอกจากการยกตัวอย9างประโยคภาษาจีน เพื่อใหFผูFเรียนเกิดความเขFาใจในรูปแบบโครงสรFางไวยากรณXที่ถูกตFอง

และเป.นไปตามวัตถุประสงคXของแต9ละบทเรียนแลFวยังไดFมีการสอดแทรก ความหมายและคําแปลภาษาไทยเขFา

ไปดFวย ท้ังน้ีการเรียนการสอนไวยากรณXภาษาต9างประเทศโดยเฉพาะ ภาษาท่ีมีรูปแบบโครงสรFางทางไวยากรณX

ที่คลFายคลึงกัน เช9น ภาษาไทยและภาษาจีน การแสดงตัวอย9างประกอบหรือการแปลรูปแบบประโยคของ

ภาษาจีนใหFเป.นประโยคภาษาแม9ของผูFเรียน จะทำใหFผูFเรียนรูFจักขFอเปรียบเหมือนและขFอเปรียบต9าง ช9วยใหFนํา

ความเหมือนของโครงสรFางภาษาไทยประยุกตXใชFกับโครงสรFางภาษาจีนไดF อีกทั้งยังสามารถทำใหFแยกแยะ

จัดระบบความแตกต9างระหว9างภาษาจีนและ ภาษาไทยไดF เพื่อแกFไขป#ญหาความสับสน พรFอมทั้งง9ายต9อการ

เรียนรูFและลดความผิดพลาดอันเกิดจากภาษาแม9ใหFนFอยลงมากที่สุด อันจะทำใหFการเรียนรูFไวยากรณXดังกล9าว

เกิดประสิทธิภาพอย9างสูงสุด ซึ่งนอกจากการแสดงตัวอย9างของโครงสรFางภาษาไทยในเนื้อหาบทเรียนแลFว ใน
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กระบวนการสอนโดยใชFสื่อท่ี สรFางขึ้นก็ไดFมีการเนFนย้ำเรื่องดังกล9าวดFวยเช9นกันซึ่งสอดคลFองกับสุธินี สุขตระกูล

(2526,น.106 - 112) กล9าวว9าการวิเคราะหXและเปรียบเทียบทางภาษามีประโยชนXมากสำหรับการเรียนและ

การสอนภาษาต9างประเทศ การสอนภาษาต9างประเทศเกิดขึ้นเนื่องจากความตระหนักและคํานึงถึงความ

แตกต9างระหว9าง 2 ภาษา กล9าวคือ ภาษาแม9และภาษาที่เรียนจะเกิดประโยชนXของการเปรียบเทียบท่ีสามารถ

เห็นไดFชัดเจนจากการวิเคราะหXเปรียบเทียบคือ การช9วยชี้ใหFเห็นถึงขอบเขตของความยากลําบากในการเรียน

ภาษาต9างประเทศ การอธิบายถึงเหตุผลของขFอผิดพลาดท่ีเกิดข้ึน ซ่ึงเหล9าน้ีจะช9วยส9งเสริมในดFานการจัดเตรียม

อุปกรณXในการทำการเรียนการสอนใหFสอดคลFองและเหมาะสม และช9วยใหFเขFาถึงป#ญหาที่แทFจริง เพราะจะทำ

ใหFสามารถคาดเดาไดFว9าป#ญหาการเรียนการสอนภาษาเป าหมายที่กําลังจะเกิดขึ้นในอนาคตจะมีลักษณะเป.น

อย9างไร  

2. ผลสัมฤทธิ ์ทางความร ู Fและความเข Fาใจประโยค“把” (bǎ)ในภาษาจีนกลางของผูF เร ียน

ระดับอุดมศึกษาในเขตพื้นที่ EEC หลังเรียนสูงกว9าก9อนเรียนอย9างมีนัยสําคัญทางสถิติที่ระดับ 0.01 ทั้งน้ี

เนื่องจากสื่อการสอนที่ผูFวิจัยสรFางขึ้นเป.นการรวบรวมเอาเนื้อหาสำคัญของไวยากรณXเรื่องประโยคเปรียบเทียบ 

“把” (bǎ)รวมเขFามาไวFเป.นชุดการเรียนรูFไวยากรณXเฉพาะเร่ืองทำใหFบทเรียนไวยากรณXของส่ือดังกล9าวมี

ความครอบคลุมดFานทางเน้ือหา อีกทั้งยังมีการอธิบายวัตถุประสงคXของแต9ละบทเรียน ส9วนประกอบโครงสรFาง

ไวยากรณX หรือคําอธิบายไวยากรณXต9างๆ ดFวยภาษาท่ีเหมาะสมกับระดับของผูFเรียน ทำใหFผูFเรียนสามารถเขFาไดF

ตรงกัน และเขFาใจเนื้อหาหรือวัตถุประสงคXของแต9ละบทเรียนไดFอย9างง9ายดาย ซ่ึงสอดคลFองกับ อานุภาพ เลขะ

กุล (2556) ท่ีกล9าวว9าการใชFภาษาของตําราที่ดีนั้นจะตFองเขFาใจง9าย ผูFอ9านสามารถเขFาใจและไดFความหมาย

เดียวกัน อีกท้ังยังตFองหลีกเล่ียงการใชFคําหรือภาษาท่ีเป.นศัพทXวิชาการมากจนเกินไปและนอกจากน้ีสื่อการสอน

ดังกล9าว ยังมีกระบวนการสรFางสรรคXและผลิตสื่ออย9างมีระบบแบบแผน ผ9านการตรวจประเมินคุณภาพ จาก

ผูFเช่ียวชาญทางดFานหลักสูตรและการสอนภาษาจีน จึงทำใหFส่ือหรือแบบเรียนมีความสมบูรณXมาก ย่ิงข้ึน พรFอม

ทั้งมีระดับความยากง9ายที่เหมาะสมกับระดับผูFเรียน ซึ่งสอดคลFองกับงานวิจัยของ นุจรินทรX(2547, น. 83) ท่ี

กล9าวว9า หนังสือสำหรับอ9านเพิ่มเติมที่ไดFรับการตรวจสอบ อีกทั้งผ9านการ ประเมินคุณภาพจากผูFทรงคุณวุฒิอยู9

ในเกณฑXดีมากนั้น จะสามารถทำใหFผูFอ9านหรือผูFรับสารไดFรับความรFู และความเขFาใจอย9ูในระดับที่สูงข้ึนอย9างมี

นัยสําคัญทางสถิติที่ระดับ 0.01 ระดับความพึงพอใจของผูFเรียนท่ีมีต9อสื่อการสอนเพื่อการเรียนรูFไวยากรณX

ประโยค“把” (bǎ)ในภาษาจีนกลางที่ผูFวิจัยสรFางขึ้น ทั้ง 3 ดFานรวมกันมีค9าเฉลี่ยรวมเท9ากับ 3.91 การแปล

ผลมีหมายความว9า ผูFเรียนมีความพึงพอใจต9อสื่อการสอนที่ผู FวิจัยสรFางขึ้นอย9ูในระดับดีถึงแมFว9าไวยากรณX

ดังกล9าวผูFเรียนไดFผ9านการเรียนรูFมาแลFว แต9โดยมากมักเป.นการเรียนรูFในรูปแบบโครงสรFางทั่วไป บวกกับ

เงื่อนไขในการจัดการเรียนการสอนบางอย9างที่ทำใหFผูFสอนไม9สามารถที่จะลงลึกในรายละเอียดบางประการไดF 

แต9ในเนื้อหาของสื่อการสอนที่กลุ9มผูFวิจัยสรFางขึ้นไดFนําเสนอรูปแบบโครงสรFางที่หลากหลาย พรFอมทั้งสอด 

แทรกขFอควรระวังในการสรFางประโยคจากไวยากรณXดังกล9าว ทำใหFพื้นฐานความรูFและความเขFาใจในเรื่อง

ไวยากรณXประโยค“把” (bǎ)ของผูFเรียนถูกเติมเต็มอย9างสมบูรณX เหล9านี้จึงเป.นผลใหFคะแนนการทดสอบหลัง

เรียนสูงกว9าคะแนนการทดสอบก9อนเรียน  
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3. การสอนที่สรFางขึ ้นมีการจัดกระบวนการเรียนรู Fอย9างเป.นระบบ เริ ่มเนื ้อหาไวยากรณXถูกออก

แบบอย9างเป.นระบบ โดยประกอบไปดFวยส9วนที่เป.นคําอธิบาย วัตถุประสงคXในการเรียนรูF เนื้อหาที่จะตFองเรียน 

และแบบฝ¡กหัดทFายบท เนื้อหาภายในสื่อการสอนผูFเรียน ส9วนมากมักไดFผ9านการเรียนรูFมากแลFว แต9เป.นเพียง

การเรียนรูFเพียงโครงสรFางทั่วไป แต9สำหรับในสื่อการสอนดังกล9าวไดFมีการรวบรวมเนื้อหาที่เกี ่ยวขFองกับ

ไวยากรณXประโยค“把” (bǎ) ที ่มีความหลากหลายทางโครงสรFางทำใหFผู Fเรียนเกิดความประหลาดใจว9า

นอกจากโครงสรFางที่ผูFเรียนไดFผ9านการความเรียนรูFมาแลFว ยังมีโครงสรFางที่สำคัญอีกมากมายที่ยังไม9ไดFผ9านการ

เรียนรูFในชั้นเรียน พรFอมทั้งยังไดFทราบถึงความแตกต9างของจุดไวยากรณXในภาษาจีนบางจุด อีกท้ังเนื้อหาในแต9

ละบทเป.นเนื้อหาท่ีไม9ไดFอัดเนFนหรือเนFนการอธิบายไวยากรณXดFวยภาษาทางวิชาการจนเกินไป แต9กลับใชFภาษา

และเทคนิคการสอนที่เขFาใจง9าย ในการอธิบายส9วนประกอบของโครงสรFางไวยากรณX ผFูเรียนสามารถวิเคราะหX

โครงสรFางและแต9งประโยคไดFไม9ยาก จากเหตุผลดังกล9าวทำใหFผูFเรียนเกิดทัศนคติที่ดีกับการเรียนไวยากรณXจีน 

เกิดความเพลิดเพลินในการเรียนภาษาจีน อีกท้ังยังเช่ือว9าการเรียนรูFจากส่ือการสอนคร้ังน้ีจะเป.นประโยชนXและ

สามารถนำไปปรับใชFในระดับการเรียนท่ีสูงข้ึนหรือในการใชFชีวิตในอนาคต  

 

5.3 ขXอเสนอแนะสำหรับการวิจัยคร้ังต[อไป  

1. ควรนําสื่อการสอนจากการวิจัยนี้ไปประยุกตXกับวิธีการสอนรูปแบบอื่นๆ บวกกับเปลี่ยนแปลง 

เนื้อหาไวยากรณXดังกล9าวไปเป.นไวยากรณXประเภทอื่น ๆ เพื่อก9อใหFเกิดความหลากหลายของการศึกษาวิจัยใน

การสรFางส่ือการสอนหรือแบบเรียนไวยากรณX  

2. หลังจากการทำวิจัยดังกล9าวผูFวิจัยอาจจะพบป#ญหาที่ก9อใหFเกิดขFอผิดพลาดในการศึกษาไวยากรณX

ประเภทน้ี ดังน้ันเพ่ือเป.นการต9อยอดการวิจัยสามารถทำการวิจัยแนววิเคราะหXขFอผิดพลาดทางการเรียนรูFภาษา

และไวยากรณXจีน ทั้งนี้เพื่อที่จะนําผลการวิจัยที่ไดFมาประยุกตXใชFในการปรับปรุงสื่อการสอนใหFมีประสิทธิภาพ

มากย่ิงข้ึน  

3. นําชุดส่ือการสอนท่ีกลุ9มผูFวิจัยสรFางข้ึนไปใชFกับกลุ9มตัวอย9างอ่ืน เพ่ือใหFไดFผลการวิจัยท่ีแตกต9าง  
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ภาคผนวก 
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ภาคผนวก ก 

รายนามผ9ูทรงคุณวุฒิและหนังสือราชการที่เกี่ยวข9อง 

- รายนามผFูทรงคุณวุฒิในการตรวจเคร่ืองมือวิจัย 

     - หนังสือราชการท่ีเก่ียวขFอง 

       - เอกสารรับรองผลการพิจารณาจริยธรรมการวิจัยในมนุษยX 
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รายนามผู9ทรงคุณวุฒิในการตรวจสอบเครื่องมือวิจัย 

1. ผู(ช*วยศาสตราจารย2ภูเทพ ประภากร 

อาจารย2ประจําสาขาวิชาภาษาจีน คณะมนุษย2ศาสตร2และสังคมศาสตร2 มหาวิทยาลัยราชภัฏเทพสตรี  

2. อาจารย2ดร.ชัชชุดา จิระนันทิพร 

อาจารย2ประจําสาขาวิชาภาษาจีนธุรกิจ คณะบริหารธุรกิจ มหาวิทยาลัยเทคโนโลยีราชมงคล- รัตนโกสินทร2 

บพิตรพิมุขจักรวรรดิ  

3. อาจารย2ธนดล จิรสันติวงศ2 

ประธานหลักสูตรศิลปศาสตรบัณฑิต สาขาวิชาภาษาจีนมหาวิทยาลัยหัวเฉียวเฉลิมพระเกียรติ  
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หนังสือราชการที่เกี่ยวข9อง 
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ภาคผนวก ข 

ผลการประเมินค[าความเท่ียงตรงเชิงเน้ือหา (IOC) ค[าความยากง[าย (P) และค[าอํานาจจําแนก (R) ของ

แบบทดสอบ 

- ผลการประเมินค9าคามเท่ียงตรงเชิงเน้ือหา (IOC) 

- ค9าความยากง9าย (P) และค9าอํานาจจําแนก (R) ของแบบทดสอบ  
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ผลประเมินค[าความเท่ียงตรงเชิงเน้ือหา 

ค[าความยากง[าย (P) และค[าอำนาจจำแยก (R) ของแบบทดสอบ 

 

ตารางท่ี 1 แสดงผลการพิจารณาความสอดคลFองของแบบทดสอบวัดผลสัมฤทธ์ิ 

เร่ืองการศึกษาและพัฒนาการเรียนการสอนไวยากรณ์ประโยค“把” (bǎ) ของ ผู้เรียนภาษาจีน

ระดับอุดมศึกษาในเขตพ้ืนท่ีระเบียงเศรษฐกิจภาคตะวันออก(EEC) 
 

ขXอท่ี รายการ 
คะแนนของผูXเช่ียวชาญ ค[า 

IOC 
แปลผล 

คนท่ี 1 คนท่ี 2 คนท่ี 3 

1. ความสอดคลFองกับหลักสูตร +1 0 +1 0.6 ใชFไดF 

2. ความสอดคลFองกับจุดประสงคX +1 +1 +1 1 ใชFไดF 

3. ความเหมาะสมต9อกระบวนการพัฒนา

ผูFเรียน 
+1 +1 +1 1 ใชFไดF 

4. ความยากง9ายเหมาะสมกับระดับช้ัน 0 +1 0 0.3 ปรับปรุง 

5. การใชFภาษาเหมาะสม +1 +1 +1 1 ใชFไดF 

6. คำถามใหFเกิดทักษะการคิด +1 +1 +1 1 ใชFไดF 

7. คำอธิบายชัดเจน 0 +1 +1 0.6 ใชFไดF 

8. คำถามชัดเจน 0 +1 +1 0.6 ใชFไดF 

9. การสะกดคำ วรรคตอนถูกตFอง +1 +1 +1 1 ใชFไดF 

10. วิธีการวัดผลและเคร่ืองมือสอดคลFองกับ

วัตถุประสงคX 
+1 +1 +1 1 ใชFไดF 

ค[าเฉล่ีย 0.81 ใชXไดX 
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ตารางท่ี 2 ค9าความยากง9ายและค9าอำนาจจำแนกของแบบทดสอบวัดผลสัมฤทธ์ิการเรียนรูFไวยากรณX 

ประโยค“把” (bǎ) 

 

ขXอท่ี ค[า p ค[า r 

1. 0.35 0.30 

2. 0.50 0.20 

3. 0.65 0.30 

4. 0.40 0.20 

5. 0.60 0.20 

6. 0.50 0.40 

7. 0.70 0.20 

8. 0.35 0.30 

9. 0.55 0.30 

10. 0.50 0.60 

11. 0.70 0.20 

12. 0.35 0.30 

13. 0.55 0.40 

14. 0.50 0.30 

15. 0.60 0.40 

16. 0.65 0.50 

17. 0.50 0.60 

18. 0.70 0.20 

19. 0.60 0.40 

20. 0.55 0.50 
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ตารางท่ี 3 แสดงผลการพิจารณาความสอดคลFองของแบบสอบถามความพึงพอใจของผูFเรียนท่ีมีต9อส่ือการสอน

เร่ืองการพัฒนาการเรียนการสอนไวยากรณ์ประโยค“把” (bǎ) ของ ผู้เรียนภาษาจีนระดับอุดมศึกษาในเขต

พ้ืนท่ีระเบียงเศรษฐกิจภาคตะวันออก(EEC) 
 

ขXอท่ี รายการ 
คะแนนของผูXเช่ียวชาญ ค[า 

IOC 
แปลผล 

คนท่ี 1 คนท่ี 2 คนท่ี 3 

1. คำอธิบายไวยากรณXชัดเจนและเขFาใจง9าย +1 +1 +1 1 ใชFไดF 

2. เน้ือหานำเสนอวัตถุประสงคXไดFถูกตFองชัดเจน +1 +1 +1 1 ใชFไดF 

3. เน้ือหามีความเหมาะสมกับผูFเรียน +1 +1 +1 1 ใชFไดF 

4. เน้ือหาครอบคลุมและทันสมัย 0 +1 +1 0.6 ใชFไดF 

5. 
แบบฝ¡กหัดมีความสอดคลFองเหมาะสมกับ

วัตถุประสงคXของบทเรียน 
+1 +1 +1 1 ใชFไดF 

6. 
แบบฝ¡กหัดมีความสอดคลFองกับเน้ือหาใน

บทเรียน 
+1 +1 +1 1 ใชFไดF 

7. คำส่ังในแบบฝ¡กหัดมีความชัดเจนเขFาใจง9าย +1 +1 0 0.6 ใชFไดF 

8. 
ปริมาณแบบฝ¡กหัดในแต9ละบทเรียนมีความ

เหมาะสม 
+1 +1 +1 1 ใชFไดF 

9. 
ความยากง9ายของแบบฝ¡กหัดมีความเหมาะสม

กับระดับของผูFเรียน 
+1 +1 0 0.6 ใชFไดF 

10. 
สามารถนำมาปรับใชFในการเรียนในช้ันเรียน

ไดF 
+1 +1 +1 1 ใชFไดF 

11. 
ผูFเรียนใชFส่ือการเรียนรูFในกิจกรรมไดFอย9างมี

ประสิทธิภาพ 
+1 +1 0 0.6 ใชFไดF 

12. 
เน้ือหาท่ีไดFรับสามารถนำไปปรับใชFใน

ชีวิตประจำวันไดF 
+1 +1 +1 1 ใชFไดF 

13 
บทเรียนช9วยพัฒนาความสามารถทาง

ไวยากรณXจีนของผูFเรียน 
+1 +1 +1 1 ใชFไดF 

14. 

สรFางความม่ันใจในการนำไปส่ือสารและ

พัฒนาต9อยอดการเรียนรูFดFานไวยากรณXจีน

เพ่ิมข้ึน 

+1 +1 +1 1 ใชFไดF 

ค[าเฉล่ีย 0.84 ใชXไดX 
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ภาคผนวก ค เครื่องมือทีใ่ชLในการวิจัย 

-  ส่ือการสอนเพ่ือการเรียนรูFไวยากรณXประโยค“把” (bǎ)ในภาษาจีนกลาง 

-  แบบทดสอบวัดผลสัมฤทธ์ิในการเรียนรูFไวยากรณXประโยค“把” (bǎ)ก9อนเรียนและหลังเรียน 

-  แบบสอบถามความพึงพอใจของของผูFเรียนที่มีต9อสื่อการสอนเพื่อการเรียนรูFไวยากรณXประโยค   

“把” (bǎ)ในภาษาจีนกลาง 
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สื#อการสอนเพื#อการเรียนรู้ 

ไวยากรณ์ประโยค“把”(bǎ) 

ในภาษาจีนกลาง 
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把 คืออะไร 

把字句 เป.นไวยากรณXท่ีคนจีนใชFพูดในชีวิตประจำวันบ9อยๆ โดยทำหนFาท่ีเนFนกรรมว9าถูกกระทำอย9างไร 

หรือถูกกระทำใหFมีการเปล่ียนแปลงอย9างไร 
  
 

把 แปลวา่อะไรใชย้งัไง 

把 มีความหมายว9า นำ, เอา แต9ไม9ใช9ทุกประโยคท่ีสามารถแปลตรงตัวแบบน้ีไดF เวลาใชFจะตFองวาง 把 ไวF

หนFากรรมเสมอ ในบทความตอนท่ี 1 น้ี มีประโยค 3 แบบดังน้ีค9ะ 

  
  

รูปประโยค 把字句 แบบที ่1 : 

ประธาน + 把 + ส่ิงของ/คน + กริยา + 在  + สถานท่ี     

ตัวอย9าง 

1) 老师把书放在桌子上了。 

        คุณครูเอา/นำหนังสือวางไวFบนโต¿ะแลFว 

2) 老师把包挂在门上了。 

      คุณครูเอา/นำกระเปÀาแขวนไวFบนประตูแลFว 

3) 老师没把包放在桌子上。 

      คุณครูไม9ไดFเอา/นำกระเปÀาวางไวFบนโต¿ะ 

  
 

 

*เคล็ดลับ: 

รูปปฏิเสธของ 把 ให3ใช3 没 หรือ 没有 วางไว3ด3านหน3า 把 
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รูปประโยค 把字句 แบบที ่2 : 

ประธาน + 把 + ส่ิงของ/คน + กริยา + 到 + สถานท่ี 

ตัวอย9าง 

1) 老师把椅子搬到我的旁边了。 

     คุณครูเอา/นำเกFาอ้ียFายมาไวFท่ีดFานขFางของฉันแลFว 

2) 老师把书翻到第 19 页了。 

     คุณครูเป́ดหนังสือไปท่ีหนFา 19 แลFว 

3) 老师已经把书翻到第 19 页了。 

     คุณครูเป́ดหนังสือไปท่ีหนFา 19 เรียบรFอยแลFว 

  
*เคล็ดลับ: 

หากตXองการเนXนว[าเหตุการณGน้ันเกิดข้ึนแลXวสามารถเติม 已经 ไวXหนXา 把 
  
  

รูปประโยค 把字句 แบบที่ 3 : 

ประธาน + 把 + ส่ิงของ/คน + กริยา + 给  + คน 

ตัวอย9าง 

1) 老师把笔递给我了。 

     คุณครูส9ง/ย่ืนปากกาใหFฉันแลFว  

2) 老师把苹果送给学生了。 

     คุณครูไดFนำแอปเป́ลมอบใหFนักเรียนแลFว  

3) 老师要把苹果送给学生。 

     คุณครูตอ้งการนําแอปเปิ/ลมอบใหนั้กเรยีน 
  
*เคล็ดลับ: 

หากตXองการแสดงความตXองการ สามารถเติม 要 ไวXดXานหนXา 把 และเน่ืองจากเหตุการณGยังไม[เกิดข้ึน 

จึงไม[ตXองเติม 了 ไวXทXายประโยค 
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สรุปการใช9ไวยากรณB 把字句 

  

เบ้ืองตFนสามารถแบ9งรูปประโยค 把字句 ออกเป.น 3 แบบดังน้ี 

• ประธาน + 把 + ส่ิงของ/คน + กริยา + 在 + สถานท่ี    

• ประธาน + 把 + ส่ิงของ/คน + กริยา + 到 + สถานท่ี 

• ประธาน + 把 + ส่ิงของ/คน + กริยา + 给 + คน 

  
 
 

เคล็ดลับการแต[งประโยคดXวย 把 

1) รูปปฏิเสธของ 把 ใหFใชF 没 หรือ 没有 วางไวFดFานหนFา 把 

   我没有把水瓶放在桌子上。 
   ฉันไม9ไดFเอา/นำขวดน้ำวางไวFบนโต¿ะ 

  
2) หากตFองการเนFนว9าเหตุการณXน้ันเกิดข้ึนแลFวสามารถเติม 已经 ไวFหนFา 把 

    我已经把水瓶放在桌子上了。 
    ฉันเอา/นำขวดน้ำวางไวFบนโต¿ะเรียบรFอยแลFว 

  
3) หากตFองการแสดงความตFองการ สามารถเติม 要 ไวFดFานหนFา 把 และเน่ืองจากเหตุการณXยังไม9เกิดข้ึน จึง  

    ไม9ตFองเติม 了 ไวFทFายประโยค 

    我要把水瓶放在桌子上。 
    ฉันตFองการเอา/นำขวดน้ำวางไวFบนโต¿ะ 
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把字句 คืออะไร 

把字句 เป.นไวยากรณXท่ีทำหนFาท่ีเนFนกรรมว9าถูกกระทำอย9างไร หรือถูกกระทำใหFมีการเปล่ียนแปลง

อย9างไร โดย 把 มีความหมายว9า นำ, เอา แต9ไม9ใช9ทุกประโยคท่ีสามารถแปลตรงตัวแบบน้ีไดF 

 

รูปประโยคพื้นฐาน 

ประธาน + 把 + ส่ิงของ/คน + กริยา + องคGประกอบอ่ืน  

ในตอนท่ี 1 เหล9าซือไดFแนะนำวิธีใชF 3 แบบดังน้ี 

1) ประธาน + 把+ ส่ิงของ/คน + กริยา + 在+ สถานท่ี 

  我把作业放在老师的桌子上了。 

    ฉันเอา/นำการบFานวางไวFบนโต¿ะของคุณครูแลFว 

2) ประธาน + 把+ ส่ิงของ/คน + กริยา + 到+ สถานท่ี 

  我把你的行李搬到客厅了。 

    ฉันยFายกระเปÀาเดินทางของคุณไปท่ีหFองรับแขกแลFว 

3) ประธาน + 把+ ส่ิงของ/คน + กริยา + 给+ คน 

  我把礼物送给朋友了。 

ฉันไดFนำของขวัญมอบใหFเพ่ือนแลFว 

 

 

 

 

 



 61 

กฎและข9อควรระวังในการใช9 把 
  

1) ตXองเป8นการเนXนกรรมท่ีถูกกระทำ และกริยาตXองเกิดการเปล่ียนแปลงหรือเกิดผลลัพธG จึงสามารถใชX 

把 ไดX 

ตัวอย9าง 

1. 我看完了那本汉语书。(ประโยคบอกเล9าปกติ) 

    ฉันดูหนังสือภาษาจีนเล9มน้ันจบแลFว 

  

2. 我把那本汉语书看完了。(เนFนว9าหนังสือไดFถูกอ9านจบแลFว) 

ฉันดูหนังสือภาษาจีนเล9มน้ันจบแลFว 

  

2) กรรมท่ีถูกกระทำจะตXองเกิดกริยาท่ีเปล่ียนแปลง หากไม[มีการเปล่ียนแปลงจะไม[สามารถใชX 把 ไดX 

ตัวอย9าง 

我做作业了。(ประโยคบอกเล9าปกติ) 

ฉันทำการบFานแลFว 

X 我把做作业了。(หลัง 把 ตFองเป.นกรรมไม9ใช9กริยา และกรรมในประโยคไม9เกิดกริยา

เปล่ียนแปลง) 

√ 我把作业做完了。(เนFนว9าการบFานไดFทำเสร็จเรียบรFอยแลFว) 

ฉันทำการบFานเสร็จเรียบรFอยแลFว 

  

3) กริยาบางหมวดไม[สามารถใชXกับ 把 ไดX 

1. หมวดความรูFสึก, การรับรูF (看见，听见，闻见，感到，感觉，觉得， 

  以为，认为，知道，懂 อ่ืนๆ) 

ตัวอย9าง 

X 我把他看见了。 

   ฉันมองเห็นเขาแลFว 

2. หมวดการดำรงอยู9, การเทียบ (有，在；不如，等于，像 อ่ืนๆ) 

ตัวอย9าง 

X 我把词典有了。 

    ฉันมีพจนานุกรม 
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3. หมวดจิตใจ (同意，讨厌，生气，关心，怕，愿意 อ่ืนๆ) 

ตัวอย9าง 

X 伙伴把这个计划同意了。 

   ผูFร9วมหุFนเห็นชอบกับแผนการน้ีแลFว 

4. หมวดลักษณะท9าทาง (站，坐，躺，蹲，趴，跪 อ่ืนๆ) 

ตัวอย9าง 

X 我把椅子坐了一会儿。 

ฉันน่ังท่ีเกFาอ้ีสักครู9 

5. หมวดทิศทาง, การเคล่ือนไหว (来，去，上，下，起来，过去 อ่ืนๆ) 

ตัวอย9าง 

X 我把北京去了一次。 

    ฉันไปป#กก่ิงมาหน่ึงคร้ังแลFว 

  

4) กรรมของ 把 ตXองเป8นส่ิงท่ีเฉพาะเจาะจง ท้ังผูXพูดและผูXฟ@งรับรูX 

ตัวอย9าง 

把那本词典递给我。 
เอาพจนานุกรมเล9มน้ันส9ง/ย่ืนใหFฉัน 

  

5) หนXากรรมใหXพยายามหลีกเล่ียงการใชX  “一”  เพราะไม[นิยม 

把一本词典递给我。 
เอาพจนานุกรมหน่ึงเล9มส9ง/ย่ืนใหFฉัน 

 

6) โดยปกติหากกริยาในประโยคมีความหมายเก่ียวกับการแยกออกจากกัน หลังกริยาจะตามดXวย 了 ไดX 

(เช[น 脱，折，倒，扔，寄 อ่ืนๆ) 

ตัวอย9าง 

他把衣服脱了。 
เขาถอดเส้ือผFาแลFว 
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7) ส[วนประกอบอ่ืนๆหลังกริยาของประโยค 把 โดยท่ัวไปจะมีรูปแบบการซ้ำของคำกริยา (动词重

叠式) คำเสริมอาการ (动态助词 เช[น 了) บทเสริม (补语) บทกรรม (宾语) อ่ืนๆ 

ตัวอย9าง 

1. 我们把课文复习复习。(รูปแบบการซ้ำของคำกริยา) 

    พวกเราทบทวนบทเรียนกัน 

  

2. 把这些句子记住。(บทเสริม) 

    จดจำประโยคพวกน้ี 

            

3. 把这件事告诉老师吧。(บทกรรม) 

    นำเร่ืองน้ีไปบอกคุณครูกันเถอะ 
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แบบทดสอบวัดผลสัมฤทธิ์การเรียนรู ้
ไวยากรณ์ประโยค“把” (bǎ) ก่อนเรียนและหลังเรียน 

 
1. (ขFอ 1) ถึง ขFอ 5) ) ขFอใดใชFรูปประโยค“把”(bǎ)ได้ถูกต้อง 

1) A. !"#$%&'了
le

 

B.($%&'!)"#了
le

 

C. !)$%&'"#了
le

 

D. $%&')!"#了
le

 

           2)  A. *)+,#了
le

 

B. +)*,#了
le

 

C. *,#+了
le

 

D. *+),#了
le

 

           3)  A. -.了
le

/)01 

B. /)01-.了
le

 

C. 01-.了
le

/) 

D. )01-.了
le

/ 

            4) A. 2345)67了
le

 

B.67了
le

2345 

C. 6)23457了
le

(

D. 23456)7了
le

 

             5) A. 88)91:;了
le

(

B. 91<88:;了
le

 

C. 88:;了
le

91 



 65 

D. 91)88:;了
le

(

(
2. (ขFอ 6) ถึง ขFอ 10) ) เลือกขFอท่ีวาง“把”(bǎ)ในตำแหน9งท่ีถูกต้องท่ีสุด 

6) ! A= B>?@A CBC DD1.(

7)(EF A/ BGH CIJK DL.(

8) MM ANF B>?@A CBCOP DQ了
le

(

9) RS ATU B?VI C"CW DX."

10) ! AYZ B[\ C*?] DBC^. 

 

3. (ขFอ 11) ถึง ขFอ 15) ) เติมคำในช9องว9างใหFถูกต้อง 

            11) _/)`abbbbbbbbbbbcd(

               A. e(

     B. f(

     C. gh(

     D. #(

12) _!)ijklbbbbbbbbb了
le

cd(

     A.  m(

     B.  n(

     C. o(

     D. p(

13) _*)'3qrbbbbbbbbb了
le

cd(

     A. s 

     B. Z 
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     C. t(

     D. o(

14) _6urvwxy)G4zbbbbbbbbb了
le

cd(

     A. { 

     B. | 

     C. gh 

     D. o 

15) _88)}%"bbbbbbbbw~rs��cd(

     A. �(

     B. �(

     C. #(

     D. �(
4. (ขFอ 16) ถึง ขFอ 20) ) เลือกขFอท่ีมีโครงสรFางประโยค“把”(bǎ)ในรูปปฏิเสธท่ีถูกต้อง 

 

16) A. !)@,#[o了
le

c(

     B. ![)@,#~o了
le

c(

     C. ![,#@~o了
le

c(

     D. !~o了
le

[)@,#c(

17) A. 6����w)�T�[�oc 

     B. ����w6)�T�[�oc 

     C. 6)�T�[�ow����c(

     D. ����w6[)�T��oc(
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18) A. !�C�[)$%&'"|c(

     B. !�C)$%&'�["|c 

     C. �C!)$%&'�["|c 

     D. �C!�[)"|$%&'c 

19) A. ��[)����88c(

     B. ��[)����88c(

     C. ��[)����88c(

     D. ��[)����88c(

20) A.��Q��wRS)v[�.c(

     B. RS[)v�.w��Q��c(

     C. RS�.[)vw��Q��c(

     D. RS)v�.w��Q[��c(
 

(
 

(

(

(
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แบบสอบถามความพึงพอใจของผู9เรียนภาษาจีนระดับอุดมศึกษา 

ในเขตพื้นที่ระเบียงเศรษฐกิจภาคตะวันออก(EEC) ที่มีตZอ 

สื่อการสอนไวยากรณBประโยค“把” (bǎ) 

 

คำช้ีแจง ทำเคร่ืองหมาย √ ลงในช[องท่ีตรงตามความเป8นจริง 

ส[วนท่ี 1  สภาพท่ัวไป 

คำช้ีแจง โปรดทำเคร่ืองหมาย √ ลงในช9อง□หนFาขFอความ 

1. เพศ   □ชาย   □หญิง 

ส[วนท่ี 2  ระดับความพึงพอใจของผูXเรียนภาษาจีนระดับอุดมศึกษาในเขตพ้ืนท่ีระเบียงเศรษฐกิจ 

ภาคตะวันออก(EEC) ท่ีมีต[อส่ือการสอนไวยากรณGประโยค“把” (bǎ) 

คำช้ีแจง ทำเคร่ืองหมาย √ ลงในช[องท่ีตรงกับระดับความพึงพอใจดังน้ี 

ระดับ 5 = มากท่ีสุด ระดับ 4 = มาก  ระดับ 3 = ปานกลาง ระดับ 2 = นXอย ระดับ 1 = น้อยท่ีสุด 

 

ด้าน ระดับความพึงพอใจ 

1.ดXานเน้ือหา 1 2 3 4 5 

1.คำอธิบายไวยากรณXชัดเจนและเขFาใจง9าย      

2.บทเรียนนำเสนอวัตถุประสงคXไดFถูกตFองชัดเจน      

3.เน้ือหามีความเหมาะสมกับระดับของผูFเรียน      

4.เน้ือหาครอบคลุมและทันสมัย      

2.ดXานแบบฝ�กทักษะ      

1.แบบฝ¡กหัดมีความสอดคลFองเหมาะสมกับวัตถุประสงคXของ

บทเรียน 

     

2.คำส่ังในแบบฝ¡กหัดในแต9ละบทเรียนมีความเหมาะสม      

3.ปริมาณแบบฝ¡กหัดของแต9ละบทเรียนมีความเหมาะสม      

4.แบบฝ¡กหัดมีความสอดคลFองกับเน้ือหาในบทเรียน      

5.แบบฝ¡กหัดมีความยากง9ายเหมาะสมกับระดับของผูFเรียน      

3.ประโยชนGท่ีไดXรับและการนำไปใชX      

1.สามารถนำมาปรับใชFในการเรียนในช้ันเรียน      
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2.ผูFเรียนใชFส่ือการเรียนรูFในกิจกรรมไดFอย9างมีประสิทธิภาพ      

3.เน้ือหาท่ีไดFรับสามารถนำไปปรับใชFในชีวิตประจำวันไดF      

4.บทเรียนช9วยพัฒนาความสามารถทางไวยากรณXของผูFเรียน      

5.สรFางความม่ันใจในการนำไปส่ือสารและพัฒนาต9อยอดการ

เรียนรูFดFานไวยากรณXจีนเพ่ิมข้ึน 

     

ความพึงพอใจภาพรวมท้ังหมด      

 

ส่วนท่ี 2 ปัญหาท่ีพบและข้อเสนอแนะ 

…………………………………………………………………………………………………………………………………………………

…………………………………………………………………………………………………………………………………………………

…………………………………………………………………………………………………………………………………………………

………………………………………………………………………………………………………………………………………………… 
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